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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. CONTEXT OF THE PROPOSAL
1.1 General context

The 2009 Stockholm Programme "An open and secure Europe serving and protecting
citizens"' stressed the importance of making Union citizenship effective and put the citizens at
the heart of EU policies in the area of justice. Its actions are focused on 'building a citizens'
Europe', including through promotion of citizens’ rights, in particular the right to freedom of
movement. The related Action Plan” confirms this mandate and states that a well-functioning
European judicial area "should be put at the service of citizens and businesses so as to support
economic activity in the single market (...)". Against this background, the Action Plan
foresees the adoption of a legislative proposal for dispensing with the formalities for the
legalisation of public documents between the Member States. In this context, in its Resolution
on the Stockholm Programme, the European Parliament considered that the priorities in the
field of civil justice must first and foremost meet the needs expressed by individual citizens
and businesses. Therefore, it "calls for a simple and autonomous European system for (...) the

abolition of requirements for legalisation of documents".>

In response, the European Commission confirmed its commitment to facilitate the free
circulation of public documents within the EU in its 2010 Citizenship Report® and presented
in December 2010 a concrete vision to the public in the Green Paper on "Less bureaucracy for
citizens: promoting free movement of public documents and recognition of the effects of civil
status records".” Through that Green Paper, the Commission launched a consultation on the
possible means to facilitate the use and acceptance of public documents between the Member
States.

At the same time, the creation of the EU Single Market received a new impetus with the
adoption of the Single Market Act®, which aims at strengthening citizens' confidence in their
internal market and maximising its potential as the real growth engine within the Union's
economy. This implies, among others, the elimination of disproportionate barriers hampering
the full enjoyment of the internal market freedoms by Union citizens and businesses.
Fostering mobility of citizens and businesses across borders in the EU is also one of the main
cornerstones of the Single Market Act I’ and a precondition to deliver on its potential. To this
end, the Commission is determined to continue working towards its vision of a Single Market
where citizens and businesses are free to move cross-border whenever and wherever they
want to and without unjustified restrictions caused by diverging national rules.

In the same vein, the Commission's Action Plan on European company law and corporate
governance” focuses on supporting FEuropean businesses, in particular as regards
strengthening legal certainty for their cross-border operations. It is worth mentioning that the
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Digital Agenda for Europe’ refers to the proposed legislation on electronic identification and
eSignatures'’, which includes the issue of administrative formalities related to these
identification instruments.

According to the recent Entrepreneurship 2020 Action Plan'', reducing excessive regulatory
burden remains on the top of the Commission's political agenda. The Action Plan calls for the
elimination or reduction of red tape whenever possible for all businesses and particularly for
micro-enterprises including the self-employed and liberal professions, who are exceptionally
vulnerable to the burdens of bureaucracy due to their smaller size and limited human and
financial resources. Against this background, it contains the commitment of the Commission
to propose legislation abolishing burdensome authentication requirements for public
documents which SMEs have to produce to conduct cross-border business within the Single
Market. This commitment supports the objectives of the Europe 2020 Strategy for growth and
jobs'?, in particular the improvement of the business environment in Europe.

All the mentioned initiatives feed the determined EU contribution to move decisively beyond
the financial and economic crisis.

Consequently, cutting red tape, simplifying the procedures for cross-border use and
acceptance of public documents between the Member States as well as harmonizing the
related rules contributes to all actions aimed at moving towards the creation of a citizens'
Europe and a well-functioning Single Market for EU businesses.

On 25 May 1987, the Member States adopted the Brussels Convention abolishing the
legalisation of documents between the Member States of the European Communities.
However, that Convention has not entered into force, since it has not been ratified by all
Member States but it is applied provisionally by six of them in relation to each other.

Notwithstanding, the aim of the EU to be an area of advanced social and economic integration
should enable citizens and businesses to fully benefit from the rights and freedoms guaranteed
by the Treaties and the EU Charter of Fundamental Rights, and entitle them to a
simplification of their everyday life and business going beyond the standards established by
existing instruments of Union and international law.

This proposal is one of the key initiatives in the European Year of Citizens 2013" and
provides at the same time a concrete contribution to the policy of the 'Justice for Growth'. The
proposal draws inspiration and complements the mentioned actions, initiatives and
commitments of the Union in that it promotes the full enjoyment by Union citizens and
businesses of their key rights attached to Union citizenship and internal market. It brings
added value by establishing horizontal principles on the use and acceptance of public
documents between the Member States, complementing existing sectoral Union law in this
area, filling the gaps in those areas which remain currently unregulated by Union law and
supporting EU initiatives aimed at simplifying the life of citizens and business conditions for
economic operators'*. In parallel, the proposal promotes the principle of mutual trust between
the authorities of the Member States, because it improves their knowledge on public
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documents of other Member States and also creates administrative cooperation between
authorities.

1.2 Grounds and objectives of the proposal

The mobility of Union citizens is a practical reality, evidenced in particular by the fact that
some 12 million of them study, work or live in another Member State of which they are not
nationals. This mobility is facilitated by the rights attached to the citizenship of the European
Union: in particular the right to free movement and, more generally, the right to be treated
like a national in the Member State of residence. These rights demonstrate and promote a
better understanding of the value of European integration.

The same is true for EU businesses, in particular SMEs. Nearly half of them are involved in
some sort of international contact and a no less important number makes regularly use of the
internal market freedoms through cross-border business transactions or clientele in various
Member States.

Despite the fact that the right to freedom of movement and residence as well as the internal
market freedoms are firmly anchored in primary Union law and substantially developed in
secondary Union law, a gap still remains between the existing legal rules and the reality
confronting citizens and businesses when they seek to exercise those rights in practice.

Today, if Union citizens and businesses exercise their free movement rights or internal market
freedoms by, for example, choosing to reside or do business in another Member State, they
face a series of difficulties when presenting the necessary public documents to the authorities
and getting them accepted by that Member State contrary to its own nationals and businesses.
The common function of these documents is to establish evidence of facts recorded by an
authority. In most cases they are presented in order to obtain access to a right, to receive a
service or to comply with an obligation. Even when these documents are fully legal and
unproblematic in their country of origin, the citizens and businesses still have to undergo
disproportionate and burdensome administrative formalities to prove their authenticity in the
other Member State. This is often a source of frustration and irritation, and is not conducive to
achieving a citizens' Europe.

The administrative formalities in question are legalisation and Apostille, required to establish
the authenticity of public documents so that they can be used outside the Member State where
they have been issued. They concern particularly the authenticity of the signature and the
capacity in which the person signing the document has acted. Other formalities which serve a
similar purpose in cross-border situations are certification requirements for copies and
translations.

Legalisation and Apostille are characterised by a legal framework that is fragmented because
it is based on several sources: national laws that differ considerably from one another; a
number of international multilateral and bilateral conventions which have been ratified by a
varied and limited number of countries and which are unsuitable when it comes to providing
the solutions needed to ensure the free movement of Europeans; fragmented EU law which
deals only with certain limited aspects of the matters raised. The result is a lack of clarity and
a regulatory framework which does not provide the legal certainty European citizens and
businesses need to cope with matters that have a direct impact on their everyday lives.

All the identified formalities require administrative steps and involve some loss of time and a
quite considerable cost which varies greatly from one Member State to another. Furthermore,
they do not necessarily prevent fraud and forgery of public documents. As a result, they can
be considered outdated and disproportionate mechanisms for ensuring the wished objectives
of legal security. More effective, secure and simpler mechanisms or systems should be
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identified, which would allow to consolidate mutual trust and to promote closer cooperation
between the Member States within the Single Market, in particular as regards a more effective
prevention of fraud and forgery of public documents.

The existing linguistic obstacles are exacerbated by the absence of multilingual standard
forms at Union level for the most frequently used public documents between the Member
States.

Difficulties in terms of costs and time arise also for national public administrations.
To summarise, there are several problem drivers justifying the need for EU action:
1. increased intra-EU mobility of Union citizens and businesses facing the identified

administrative formalities, which cause cost and loss of time;

2. indirect discrimination of nationals of other Member States in comparison with own
nationals in cross-border scenarios;

3. fragmented legal framework at EU and international level as regards legalisation,
Apostille and administrative cooperation;

4. shortcomings of existing EU and international laws concerning the cirulation of
public documents.

These problem drivers are analysed in detail in the Impact Assessment accompanying the
proposal.

The general objective of this proposal of a horizontal nature is to simplify the identified
administrative formalities in order to facilitate and enhance the exercise of the Union citizens'
right to free movement within the EU and of businesses' right to freedom of establishment and
freedom to provide services within the Single Market, whilst upholding the general public
policy interest of ensuring the authenticity of public documents.

More concretely, the proposal aims at:

. reducing practical difficulties caused by the identified administrative formalities, in
particular cutting the related red tape, costs and delays;

. reducing translation costs related to the free circulation of public documents within
the EU;
. simplifying the fragmented legal framework regulating the circulation of public

documents between the Member States;

. ensuring a more effective level of detection of fraud and forgery of public
documents;
. eliminating risks of discrimination among Union citizens and businesses.

The proposal is streamlining the rules and procedures applied currently between the Member
States concerning the verification of authenticity of certain public documents and at the same
time complementing the existing sectorial Union law, including rules relating to the
circulation of specific public documents, by abolishing the requirements of legalisation,
Apostille and simplifying the use of copies and translations. It draws inspiration from the
existing sectorial Union law and relevant international instruments, whilst reinforcing
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confidence in public documents issued in other Member States. The proposal does not, on the
other hand, modify the existing sectorial Union law which contains provisions on legalisation,
similar formality, other formalities or administrative cooperation, but complements it.

1.3 Scope and legal effects
1.3.1 Scope

The scope of this proposal covers public documents issued by authorities of the Member
States and having formal evidentiary value relating to birth, death, name, marriage, registered
partnership, parenthood, adoption, residence, citizenship, nationality, real estate, legal status
and representation of a company or other undertaking, intellectual property rights and absence
of a criminal record. Documents drawn up by private persons and documents issued by
authorities of third States are excluded from its scope.

1.3.2 Legal effects

This proposal is a follow-up to the 2010 Commission Green Paper concerning administrative
formalities which serve the purpose of authentication of public documents between the
Member States. It focuses on establishing the authenticity of public documents, drawing
inspiration from the existing EU law and relevant international instruments. It is important to
stress that the proposal does not address the issue of recognition of effects of public
documents between the Member States nor does it introduce full harmonisation of all public
documents existing in the Member States or situations in which they are needed in cross-
border scenarios by EU citizens and businesses.

The Union multilingual standard forms to be established by this proposal will not produce
legal effects as regards the recognition of their content in the Member States where they will
be presented. These standard forms will not prejudice the use of equivalent public documents
drawn up by authorities of the issuing Member State. When used, they will have the same
formal evidentiary value as their national equivalents as regards their authenticity. Their
primary purpose will be the reduction of the remaining translation requirements for Union
citizens and businesses.

2. RESULTS OF CONSULTATIONS WITH THE INTERESTED PARTIES AND IMPACT
ASSESSMENT

An extensive consultation has taken place with the interested parties, Member States and the
public, in particular following the adoption of the Commission Green Paper. The Commission
has received altogether a high number of contributions from Member States, national and
international professional organisations as well as from citizens. As described above, this
proposal relates exclusively to the first part of the Green Paper "the free movement of public
documents". The second part regarding "the recognition of the effects of civil status records"
is not addressed in the current proposal.

It results from the contributions that the majority of the Member States and of the
stakeholders welcomed the Commission's intention to abolish the administrative formalities
relating to the verification of authenticity of public documents. However, they underlined the
need to introduce accompanying safeguards, such as the possibility to verify the authenticity
of public documents through strengthened EU-wide administrative cooperation in order to
facilitate the transition from the current system to the new framework and ensure legal
certainty and minimize fraud.
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The Commission continued to meet and consult with relevant stakeholders in 2012 to
complete and update the contributions to the first part of the Green Paper. Meetings were held
with, amongst others, the International Commission on Civil Status (ICCS), the Hague
Conference on Private International Law (HCCH), the Council of the Notariats of the
European Union (CNUE), the European Association of Registrars (EVS), the European
Association of Craft, Small and Medium Enterprises (UEAMPE), the European Land Registry
Association (ELRA) and the International Lesbian, Gay, Bisexual, Trans and Intersex
Association (ILGA).

A meeting with Member States Experts was held on 27 September 2012 to discuss a working
paper containing the main elements of the proposal. The Commission continued to discuss
these elements with experts from several Member States.

The Commission has also carried out a thorough Impact Assessment which accompanies the
proposal.

3. LEGAL ELEMENTS OF THE PROPOSAL
3.1 Summary of the proposed action

The proposal establishes a clear set of horizontal rules exempting public documents falling
under its scope from legalisation or similar formality (Apostille). In also foresees
simplification of other formalities related to the cross-border acceptance of public documents,
namely of certified copies and certified translations. In order to guarantee the authenticity of
public documents which circulate from one Member State to another, it introduces an
effective and secure administrative cooperation based on the Internal Market Information
System ("the IMI"), established by Regulation (EU) No 1024/2012 of the European
Parliament and of the Council of 25 October 2012."° The IMI includes also a functionality to
maintain a repository of model templates of public documents used within the Single Market
that can serve as first checking point of unfamiliar documents.

The proposal also establishes Union multilingual standard forms concerning birth, death,
marriage, registered partnership and legal status and representation of a company or other
undertaking. In addition, with the aim to further reduce the remaining translation requirements
for EU citizens and businesses, such Union multilingual standard forms could be established
at a later stage for public documents relating to name, parenthood, adoption, residence,
citizenship and nationality, real estate, intellectual property rights and absence of a criminal
record. The Union multilingual standard forms should not be mandatory but when used they
have the same formal evidentiary value as the simular public documents drawn up by the
authorities of the issuing Member State.

The main features of the proposal can be summarised as follows:

3.1.1  Subject matter and Scope (Articles 1 and 2)

The proposal promotes the free movement of citizens and companies or other undertakings by
dispensing certain public documents issued by authorities of the Member States from the
accomplishment of all forms of legalisation or of similar or other formalities related to their
acceptance in other Member States when presented to their authorities. It also provides for the
establishment of Union multilingual standard forms concerning birth, death, marriage,
registered partnership and legal status and representation of a company or other undertaking.

13 OJL 316, 14.11.2012, p.1.
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It covers public documents which are issued by authorities of a Member State and which have
to be presented to authorities of another Member State. The proposal does not deal with the
recognition of the content of public documents issued by the authorities of the Member States.

The proposal concerns situations in which the identified public documents are required in
cross-border scenarios by: (i) public authorities of the Member States or (ii) entities of the
Member States tasked by virtue of an act or administrative decision to carry out public duties.

3.1.2  Definitions (Article 3)

The proposal contains the definitions of the following terms: 'public documents', 'authority’,
'legalisation’, 'similar formality', 'other formality' and 'central authority'. In particular, it
stipulates that the term 'public documents' means only documents issued by authorities of a
Member State and having formal evidentiary value relating to birth, death, name, marriage
and registered partnership, parenthood, adoption, residence, citizenship and nationality, real
estate, legal status and representation of a company or other undertaking, intellectual property
rights, and absence of a criminal record.

3.1.3  Exemption from legalisation or similar formality (Article 4)

Under the proposal, the public documents originating from the Member States and falling
under its scope are exempted from all forms of legalisation or similar formality foreseen by
the Hague Convention of 1961 abolishing the requirement of legalisation for foreign public
documents when presented to the authorities of other Member States, as a general principle.

3.1.4  Simplification of other formalities (Articles 5 and 6)

Under the proposal, authorities cannot require parallel presentation of the original of a public
document and of its certified copy issued by the authorities of other Member States. In
addition, authorities have to accept a non-certified copy if the original document is presented
together with such a copy and furthermore they have to accept certifications issued in other
Member States.

The proposal foresees that authorities should accept non-certified translations of public
document issued by the authorities of other Member States. If the authorities of the Member
State in which the public document is presented have reasonable doubt about the correctness
or quality of its translation in an individual case, they may require a certified translation of
that document.

3.1.5  Request for information in case of reasonable doubt (Article 7)

The proposal foresees that if the authorities of the Member State in which the public
document or its certified copy are presented have reasonable doubt, which cannot be
otherwise resolved, concerning their authenticity, in particular as to the authenticity of the
signature, the capacity in which the person signing the document has acted, or the identity of
the seal or stamp, they may submit a request for information to the relevant authorities of the
Member State where these documents were issued. In case a particular national authority does
not have access to the Internal Market Information System, it may request information from
the central authority of its Member State under the procedure laid down by that Member
State. When the central authority is unable to respond to such request, it shall transmit the
request to the central authority of the Member State where the document was issued. The
requested authorities should reply to such requests within the shortest possible period of time
which should not take longer than one month at maximum.
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3.1.6  Administrative cooperation (Articles 8, 9 and 10)

The proposal stipulates that the Internal Market Information System should be used for the
purposes of requests for information in cases of reasonable doubt about the authenticity of
public documents as well as about their certified copies. The Internal Market Information
System is a software application accessible via Internet, developed by the Commission in
cooperation with the Member States in order to assist Member States with the practical
implementation of information exchange requirements laid down in Union acts, such as in this
Regulation. It allows collecting templates of national public documents in its repository that
will also help the authorities, including on linguistic aspects, by making them familiar with
the documents of other Member States.

Furthermore, the proposal contains detailed rules concerning the designation, functions and
meetings of the central authorities. Among others, the central authorities provide and
regularly update best practices on the prevention of fraud of public documents.

3.1.7  Union multilingual standard forms (Articles 11, 12, 13, 14 and 15)

The proposal establishes Union multilingual standard forms in all official languages
concerning birth, death, marriage, registered partnership and legal status and representation of
a company or other undertaking contained in its Annexes I, II, III, IV and V respectively. The
Union multilingual standard forms will be available to citizens and companies or other
undertakings parallel and as an alternative to the national public documents on a voluntary
basis and given the same formal evidentiary value as the simular public documents issued by
the authorities of the issuing Member State. If a Union multilingual standard form has been
established for a particular public document, the authorities of a Member State must issue
such form upon request in case an equivalent public document exists in that Member State.
The question which authorities issue the forms falls under the national law of each Member
State. It must be issued under the same conditions (e.g. as regard the fees) as the equivalent
public document existing in that Member State. These standard forms do not produce legal
effects as regards the recognition of their content in the Member States where they will be
presented.

Taking into account the increasing use of modern communication technologies in the area of
public documents, the Commission will develop electronic versions of Union multilingual
standard forms or other formats suitable for electronic exchange and will encourage the
Member States to make them available to Union citizens and companies or other
undertakings.

The Commission will develop detailed guidance on the issuance of Union multilingual
standard forms in cooperation with central authorities of the Member States.

3.1.8  Relations with others instruments (Articles 16, 17 and 18)

The proposal does not prejudice the application of Union law which contains provisions on
legalisation, similar formality or other formalities nor the application of Union law on
electronic signatures and electronic identification. Finally, the proposal does not prejudice the
use of other systems of administrative cooperation established by Union law which provide
for exchange of information between the Member States in specific areas (e.g. CCN/CSI
system in the area of taxation and customs).
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3.1.9  Review (Article 21)

The Commission should evaluate the application of the Regulation every three years and
prepare a report, accompanied by proposals for amendments. In this context, the Commission
should in particular consider if the scope of the Regulation should be extended to further
categories of public documents. In addition, the Commission should reflect the benefits of
proposing of further Union multilingual standard for public documents relating to name,
parenthood, adoption, residence, citizenship and nationality, real estate, intellectual property
rights and absence of a criminal record, or to categories falling under the potentially extended
scope.

3.2 Legal basis

This proposal is based on Article 21(2) TFEU which empowers the European Parliament and
the Council to adopt provisions with a view to facilitating the exercise of the rights of Union
citizens to move and reside freely within the territory of the Member States, subject to the
limitations and conditions laid down in the Treaties and by the measures adopted to give them
effect. Administrative obstacles to the cross-border use and acceptance of public documents
have a direct impact on the free movement of citizens. Thus, removing these obstacles would
facilitate the exercise of the free movement of citizens as foreseen in Article 21(2) TFEU.

This Article is combined with Article 114(1) TFEU which empowers the European
Parliament and the Council to adopt measures for the approximation of the provisions which
have as their object the establishment and functionning of the internal market. Administrative
obstacles to the cross-border use and acceptance of public documents have a direct impact on
the full enjoyment of the internal market freedoms of EU businesses as described in Article
26(2) TFEU and referred to in Article 114(1) TFEU. It is therefore the suitable
complementary legal basis to cover public documents used by EU businesses in cross-border
scenarios within the internal market.

The measures provided for in Article 21(2) and Article 114(1) TFEU are adopted by means of
the ordinary legislative procedure laid down in Article 294 TFEU, and after consulting the
Economic and Social Committee as regards measures foreseen under Article 114(1) TFEU.

A Regulation appears to be the most appropriate legislative form of the proposal, taking into
account both the problems and objectives identified.

33 Subsidiarity and Proportionality
3.3.1.  Subsidiarity principle
This proposal complies with the requirements of subsidiarity.

The problems outlined above and in the Impact Assessment accompanying this proposal have
a clear cross-border dimension and cannot by their nature be properly dealt with at the level of
the Member States. Any unilateral action by the Member States would run counter to the
objective of legal certainty and predictability for citizens and economic operators and would
further increase the existing legislative patchwork. In addition, the Member States are unable
to offer effective solutions to the relating challenges due to their EU dimension. An EU level
action would help Union citizens and businesses to use different categories of public
documents in cross-border situations without disproportionate and burdensome administrative
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formalities. For these reasons, an EU action would ensure higher efficiency. The adoption of a
directly applicable simplifying measure containing horizontal principles on the free
circulation of public documents between the Member States as well as the establishment of
Union multilingual standard forms demonstrate the clear added value of such an action.

3.3.2.  Proportionality principle

The proposal complies with the principle of proportionality in that it is strictly limited to what
is necessary to achieve its objectives. It does not try to harmonise the public documents of the
Member States or rules governing their circulation within the EU. The proposal focuses only
on the abolition or simplification of the identified administrative formalities, with the
necessary accompanying elements to enable the verification of authenticity of public
documents in cases of reasonable doubt.

The accompanying Impact Assessment demonstrates that the benefits of the key elements of
this proposal outweigh the costs and that the proposed measures are proportionate.

34 Impact on Fundamental Rights

In accordance with the Strategy for the effective implementation of the Charter of
Fundamental Rights by the European Union'®, the Commission has ensured that the proposal
complies with the rights set out in the Charter and more importantly, that it further promotes
their application. In this respect, the proposal in particular:

. addresses the indirect discrimination of nationals of other Member States in
comparison with own nationals since public documents emanating from other
Member States would no longer require additional administrative formalities as
compared to identical or equivalent 'domestic' documents that are more often used by
own nationals (Article 18 TFEU);

. promotes the right to move and reside freely within the territory of the Member
States, to seek employment, to exercise the right of establishment and to provide
services or condut business in other Member States (Articles 45, 15 and 16 of the
Charter);

. postively impacts on the right to respect for private and family life, the right to marry
and found a family, the right to property as well as on the rights of the child (Articles
7,9, 17 and 24 of the Charter).

The Commission has also verified that the proposal fully complies with Article 8 of the
Charter guaranteeing the right to the protection of personal data, in particular as regards the
exchange and transmission of data under the proposed administrative cooperation based on
the Internal Market Information System.

The fundamental rights assessment is described in detail in the Impact Assessment
accompanying this proposal.

1o Communication from the Commission, COM(2010) 573 of 19.10.2010.
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4. BUDGETARY IMPLICATION
4.1. Budgetary impact

The only minor costs expected for the EU budget relate to training activities and to meetings.
The Internal Market Information System is flexible and can accommodate any national
administrative structure (centralised, fully decentralised or in between) and its use generates
no IT costs for the Member States. The Internal Market Information System works currently
with ca. 13 000 registered users in several legislative areas (professional qualifications,
services, SOLVIT case handling, posting of workers, cash in transit and patients' rights).
Setting-up a new IMI module to support the administrative cooperation foreseen by this
proposal will not require any new costs and can be covered by the generic workflows which
have already been developed (e.g. software development, translation functionalities,
maintenance of the system, support services, etc.). Consequently, there will be no need to
establish new specific server for public documents.

Adding of new users to the Internal Market Information System after the application of this
Regulation could be handled within the capacity of the current IMI infrastructure. As regards
potential training costs under this proposal, these will be covered by a cost-sharing model
including the contribution of the Commission's DG Justice. It is estimated that the total one-
shot costs for the necessary training activities on the Internal Market Information System
related exclusively to this proposal would be around 50 000 EUR.

4.2. Simplification

Simplification of the identified administrative formalities would greatly facilitate the life of
Union citizens and businesses (in particular SMEs) when using public documents in cross-
border situations.

The proposal is a simplification measure of a horizontal nature. The abolition of the
disproportinate and burdensome administrative formalities proving the authenticity of various
public documents will facilitate and enhance the exercise of the Union citizens' right to free
movement within the EU and the businesses' (in particular SMEs') right to freedom of
establishment and freedom to provide services within the internal market.

The administrative cooperation based on the Internal Market Information System will support
requests for information in cases of reasonable doubt and the implementation of the new rules.
Authorities will benefit from its existing functionalities, including the provision of a
multilingual system for communications, pre-translated and standard questions and answers as
well as from a repository of templates of public documents used within the internal market.
The exchange of information and documents by electronic means will allow efficient and
secure exhanges of electronic versions of public documents.

Finally, the Union multilingual standard forms concerning birth, death, marriage, registered
partnership and legal status of a company will reduce the remaining translation requirements
of Union citizens and businesses, with a beneficial impact on the cross-border use of the
documents concerned. This positive effect can be further increased in the future by
considering similar Union multilingual standard forms for additional public documents used
frequently by Union citizens and businesses.

4.3. Consistency with other Union policies

This proposal is part of the Commission's efforts to dismantle the obstacles faced by Union
citizens in their daily lives when exercising the rights confered on them by Union law, as
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outlined in the 2010 EU Citizenship Report, and at the same time to facilitate cross-border
activites of EU businesses (in particular SMEs) in the internal market.
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2013/0119 (COD)
Proposal for a
REGULATION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

on promoting the free movement of citizens and businesses by simplifying the
acceptance of certain public documents in the European Union and amending
Regulation (EU) No 1024/2012

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular
Article 21(2) and Article 114(1) thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments,
Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee'’,
Acting in accordance with the ordinary legislative procedure,

Whereas:

(1) The Union has set itself the objective of maintaining and developing an area of
freedom, security and justice without internal frontiers, in which the free movement of
persons is ensured. The Union has also set itself the objective of establishing and
ensuring the functioning of the internal market. In order for Union citizens and
companies or other undertakings to enjoy their right to free movement within the
internal market, the Union should adopt concrete measures simplifying the existing
administrative formalities related to the cross-border acceptance of certain public
documents.

(2) Legalisation and Apostille are administrative formalities which must currently be
fulfilled in order for a public document issued in one Member State to be used for
official purposes in another Member State.

3) They are outdated and disproportionate mechanisms to establish the authenticity of
public documents. A simpler framework should be put in place. At the same time, a
more effective mechanism for administrative cooperation between the Member States
should be available where there is reasonable doubt as to the authenticity of a public
document. That mechanism should strengthen mutual trust between the Member States
within the internal market.

(4) The authentication of public documents between the Member States is governed by
various international conventions and agreements. Those conventions and agreements
predate the establishment of administrative and judicial cooperation at Union level,

17 oJcC,,p..
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(6)

(7)

(®)

©)

(10)

(1)

(12)

including the adoption of sectorial Union law instruments addressing the issue of
cross-border acceptance of specific public documents. In any case, the requirements
imposed by those instruments can be burdensome for citizens and companies or other
undertakings and do not provide for satisfactory solutions for an easier acceptance of
public documents between the Member States.

The scope of this Regulation should cover public documents drawn up by authorities
of the Member States and having formal evidentiary value relating to birth, death,
name, marriage or registered partnership, parenthood, adoption, residence, citizenship,
nationality, real estate, legal status and representation of a company or other
undertaking, intellectual property rights and absence of a criminal record.
Simplification of the acceptance of these categories of public documents between the
Member States should bring tangible benefits to Union citizens and companies or
other undertakings. Because of their different legal nature, documents drawn up by
private persons should be excluded from its scope. Documents drawn up by authorities
of third countries should likewise fall outside the scope of this Regulation.

The aim of this Regulation is not to change the substantive law of the Member States
relating to birth, death, name, marriage, registered partnership, parenthood, adoption,
residence, citizenship or nationality, real estate, legal status of a company or other
undertaking, intellectual property rights or absence of a criminal record.

In order to promote the free movement of citizens and companies or other
undertakings in the Union, the identified categories of public documents should be
exempted from all forms of legalisation or similar formality.

Other formalities related to the cross-border circulation of public documents, namely
the requirement to provide certified copies and certified translations should also be
simplified to further facilitate the acceptance of public documents between the
Member States.

Appropriate safeguards for the prevention of fraud and forgery of public documents
circulating between the Member States should be established.

In order to allow for fast and secure cross-border information exchanges and to
facilitate mutual assistance, this Regulation should establish administrative
cooperation between the authorities designated by the Member States. That
administrative cooperation should be based on the Internal Market Information System
("the IMI"), established by Regulation (EU) No 1024/2012 of the European Parliament
and of the Council of 25 October 2012."*

Regulation (EU) No 1024/2012 should therefore be amended in order to add this
Regulation to the list of provisions that are implemented by means of the Internal
Market Information System.

The authorities of a Member State in which a public document or its certified copy is
presented should have the possibility to submit requests for information to the relevant
authorities of the Member State where these documents were issued, either by using
the Internal Market Information System directly, or by contacting the central authority
of their Member State, when they have reasonable doubt about the authenticity of

OJL 316, 14.11.2012, p. 1.
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

these documents. The same possibility should be given to entities authorised by virtue
of an act or an administrative decision to carry out public duties. The requested
authorities should reply to such requests within the shortest possible period of time
and in any case not exceeding one month. If the reply of the requested authorities does
not confirm the authenticity of the public document or of its certified copy, the
requesting authority should not be obliged to accept them.

The authorities should benefit from the available IMI functionalities, including the
provision of a multilingual system for communications, the use of pre-translated and
standard questions and answers as well as from a repository of templates of public
documents used within the internal market.

The central authorities of the Member States should provide assistance in relation to
requests for information, in particular to transmit and receive such requests and to
supply all the information needed in respect of those requests.

The central authorities should take any other measures necessary to facilitate the
application of this Regulation, in particular to exchange best practices concerning the
acceptance of public documents between the Member States, to provide and regularly
update best practices on the prevention of fraud of public documents and on the
promotion of the use of electronic versions of public documents. They should also
establish templates of national public documents through the repository in the Internal
Market Information System. For this purpose, the European Judicial Network in civil
and commercial matters established by Decision 2001/470/EC"? should be used.

Union multilingual standard forms should be established in all official languages of
the Union for public documents relating to birth, death, marriage, registered
partnership and legal status and representation of a company or other undertaking in
order to avoid the need for Union citizens and companies or other undertakings to
produce translations in cases where they would otherwise be required.

Union multilingual standard forms should be issued upon request to citizens and
companies or other undertakings entitled to receive the equivalent public documents
existing in the issuing Member State and under the same conditions. The standard
forms should have the same formal evidentiary value as the equivalent public
documents drawn up by the authorities of the issuing Member State, leaving the choice
to Union citizens and companies or other undertakings in each individual case to use
them or the equivalent national documents. Union multilingual standard forms should
not produce legal effects as regards the recognition of their content in the Member
States where they are presented. The Commission should develop detailed guidance on
their use, by associating central authorities for that purpose.

In order to allow for the use of modern communication technologies, the Commission
should develop electronic versions of Union multilingual standard forms or other
formats suitable for electronic exchanges.

The relation between this Regulation and existing Union law should be clarified. In
that regard, this Regulation should not prejudice the application of Union law which
contains provisions on legalisation, similar formality or other formalities, but it should
complement it. This Regulation should also not prejudice the application of Union law

OJ L 174, 27.6.2001, p. 25.
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(20)

21

(22)

(23)

(24)

on electronic signatures and electronic identification. Finally, this Regulation should
not prejudice the use of other systems of administrative cooperation established by
Union law which provide for exchange of information between the Member States in
specific areas. This Regulation can be applied in synergy with such specific systems.

Consistency with the general objectives of this Regulation requires that, as between
the Member States, it should take precedence over bilateral or multilateral conventions
to which the Member States are party and which concern matters covered by it.

To facilitate the application of this Regulation, Member States should provide the
Commission with the contact details of their central authorities. That information
should be made available to the public in particular through the European Judicial
Network in civil and commercial matters.

This Regulation respects the fundamental rights and observes the principles recognised
by the Charter of Fundamental Rights of the European Union, in particular the right to
respect for private and family life (Article 7), the right to the protection of personal
data (Article 8), the right to marry and found a family (Article 9), the freedom to
choose an occupation and engage in work (Article 15), the freedom to conduct a
business (Article 16) and the freedom of movement and of residence (Article 45). This
Regulation should be applied in accordance with those rights and principles.

Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995
on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on
the free movement of such data®® governs the processing of personal data carried out
in the Member States in the context of this Regulation and under the supervision of the
public independent authorities designated by the Member States. Any exchange or
transmission of information and documents by the Member States authorities should
be in accordance with Directive 95/46/EC. Furthermore, such exchanges and
transmissions should serve the specific purpose of verifying the authenticity of public
documents by authorities through the Internal Market Information System and only
within the sphere of their competences in each individual case.

Since the objectives of this Regulation cannot be sufficiently achieved by the Member
States and can be better achieved at Union level, the Union may adopt measures in
accordance with the principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on
European Union. In accordance with the principle of proportionality, as set out in that
Article, this Regulation does not go beyond what is necessary in order to achieve that
objective,

20
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HAVE ADOPTED THIS REGULATION:

Chapter 1
Subject matter, scope and definitions

Article 1
Subject matter

This Regulation provides for a dispensation from legalisation or similar formality and for a
simplification of other formalities related to the acceptance of certain public documents issued
by authorities of the Member States.

It also establishes Union multilingual standard forms concerning birth, death, marriage,
registered partnership and legal status and representation of a company or other undertaking.
Article 2
Scope

1. This Regulation applies to the acceptance of public documents which have to be
presented to the authorities of another Member State.

2. This Regulation does not apply to the recognition of the content of public documents
issued by the authorities of other Member States.

Article 3
Definitions
For the purposes of this Regulation:
(1) "public documents" means documents issued by authorities of a Member State and

having formal evidentiary value relating to:

(a) Dbirth;
(b) death;
(c) name;

(d) marriage and registered partnership;
(e) parenthood,;

(f)  adoption;

(g) residence;

(h) citizenship and nationality;

(1) real estate;
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G)

4

©)

(6)

(j) legal status and representation of a company or other undertaking;
(k) intellectual property rights;
(I)  absence of a criminal record;

"authority" means a public authority of a Member State or entity authorised by virtue
of an act or an administrative decision to carry out public duties;

"legalisation" means the formal procedure for certifying the authenticity of a public
office holder's signature, the capacity in which the person signing the document has
acted and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which it bears;

"similar formality" means the addition of the certificate foreseen by the Hague
Convention of 1961 abolishing the requirement of legalisation for foreign public
documents;

"other formality" means the issuance of certified copies and certified translations of
public documents;

"central authority" means the authority which has been designated in accordance
with Article 9 by the Member States to fulfil functions relating to the application of
this Regulation.

Chapter 11
Exemption from legalisation,

simplification of other formalities and requests for information

Article 4
Exemption from legalisation and similar formality

Public documents shall be exempted from all forms of legalisation and similar formality.

Article 5
Certified copies and originals of public documents

Authorities shall not require parallel presentation of the original of a public
document and of its certified copy issued by the authorities of other Member States.

Where the original of a public document issued by the authorities of one Member
State is presented together with its copy, the authorities of the other Member States
shall accept such copy without certification.

Authorities shall accept certified copies which were issued in other Member States.
Article 6
Non-certified translations

Authorities shall accept non-certified translations of public documents issued by the
authorities of other Member States.
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2. Where an authority has reasonable doubt as to the correctness or quality of the
translation of a public document presented to it in an individual case, it may require a
certified translation of that public document. In such a case, the authority shall accept
certified translations established in other Member States.

Article 7
Request for information in case of reasonable doubt

1. Where the authorities of a Member State in which a public document or its certified
copy is presented have reasonable doubt as to their authenticity, which cannot be
otherwise resolved, they may submit a request for information to the relevant
authorities of the Member State where these documents were issued, either by using
the Internal Market Information System referred in Article 8 directly, or by
contacting the central authority of their Member State.

2. The reasonable doubt referred to in paragraph 1 may relate, in particular, to:
(a) the authenticity of the signature,
(b) the capacity in which the person signing the document has acted,
(c) the identity of the seal or stamp.

3. Requests for information shall set out the grounds on which they are based in each
individual case. Those grounds shall be directly related to the circumstances of the
case and shall not rely on general considerations.

4. Requests for information shall be accompanied by a scanned copy of the public
document concerned or of its certified copy. The requests and any replies to those
requests shall not be subject to any tax, duty or charge.

5. The authorities shall reply to such requests within the shortest possible period of time
and in any case not exceeding one month.

6. If the reply of the authorities to the requests for information does not confirm the
authenticity of the public document or of its certified copy, the requesting authority
shall not be obliged to accept them.

Chapter 111
Administrative cooperation

Article 8
Internal Market Information System

The Internal Market Information System established by Regulation (EU) No 1024/2012 shall
be used for the purposes of Article 7.
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Article 9
Designation of central authorities

1. Each Member State shall designate at least one central authority.

2. Where a Member State has appointed more than one central authority, it shall
designate the central authority to which any communication may be addressed for
transmission to the appropriate central authority within that Member State.

3. The designation of the one or more central authorities and their contact details shall
be communicated by each Member State to the Commission in accordance with
Article 20.

Article 10
Functions of central authorities

1. The central authorities shall provide assistance in relation to requests for information
pursuant to Article 7, and shall in particular:

(a) transmit and receive such requests;
(b) supply all the information needed in respect of those requests.

2. The central authorities shall take any other measures necessary to facilitate the
application of this Regulation, and shall in particular:

(a) exchange best practices concerning the acceptance of public documents
between the Member States;

(b) provide and regularly update best practices on the prevention of fraud of public
documents, certified copies and certified translations;

(c) provide and regularly update best practices on the promotion of the use of
electronic versions of public documents;

(d) establish templates of public documents through the repository in the Internal
Market Information System.

3. For the purpose of paragraph 2, the European Judicial Network in civil and
commercial matters established by Decision 2001/470/EC shall be used.

Chapter IV
Union multilingual standard forms

Article 11
Union multilingual standard forms concerning birth, death, marriage, registered partnership
and legal status and representation of a company or other undertaking

Union multilingual standard forms concerning birth, death, marriage, registered partnership
and legal status and representation of a company or other undertaking are hereby established.
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Those Union multilingual standard forms shall be as set out in the Annexes.

Article 12
Issuance of Union multilingual standard forms

1. Union multilingual standard forms shall be made available by the authorities of a
Member State to citizens and companies or other undertakings as an alternative to
equivalent public documents existing in that Member State.

2. Union multilingual standard forms shall be issued upon request to citizens and
companies or other undertakings entitled to receive the equivalent public documents
existing in the issuing Member State and under the same conditions.

3. The authorities of a Member State shall issue a Union multilingual standard form if
an equivalent public document exists in that Member State. Union multilingual
standard forms shall be issued regardless of the denomination of equivalent public
documents in that Member State.

4. Union multilingual standard forms shall bear their date of issue as well as the
signature and seal of the issuing authority.

Article 13
Guidance on the use of Union multilingual standard forms

The Commission shall develop detailed guidance on the use of Union multilingual standard

forms and shall associate central authorities for that purpose by the means referred to in
Article 10.

Article 14
Electronic versions of Union multilingual standard forms

The Commission shall develop electronic versions of Union multilingual standard forms or
other formats suitable for electronic exchanges.

Article 15
Use and acceptance of Union multilingual standard forms
1. Union multilingual standard forms shall have the same formal evidentiary value as
the equivalent public documents issued by the authorities of the issuing Member
State.
2. Notwithstanding paragraph 1, Union multilingual standard forms shall not produce

legal effects as regards the recognition of their content when they are presented in
another Member State than the Member State where they were issued.

3. Union multilingual standard forms shall be accepted by the authorities of the
Member States where they are presented without legalisation or similar formality.

4. The use of Union multilingual standard forms shall not be mandatory and shall not
prejudice the use of equivalent public documents issued by authorities of the issuing
Member State, or of other public documents or means of evidence.
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Chapter V
Relations with other instruments

Article 16
Relations with other provisions of Union law
1. This Regulation shall not prejudice the application of Union law which contains
provisions on legalisation, similar formality, other formalities, but shall complement
it.
2. This Regulation shall also not prejudice the application of Union law on electronic

signatures and electronic identification.

3. This Regulation shall not prejudice the use of other systems of administrative
cooperation established by Union law which provide for exchange of information
between the Member States in specific areas.

Article 17
Amendment to Regulation (EU) No 1024/2012
In the Annex to Regulation (EU) No 1024/2012, the following point 6 is added:

"6. Regulation (EU) No ...* Regulation of the European Parliament and of the Council on
promoting the free movement of citizens and businesses by simplifying of certain public
documents in the European Union and amending Regulation (EU) No 1024/2012: Article 7."

Article 18
Relations with existing international conventions

1. This Regulation shall not affect the application of international conventions to which
one or more Member States are party at the time of adoption of this Regulation and
which concern matters covered by this Regulation.

2. Notwithstanding paragraph 1, this Regulation shall, as between the Member States,
take precedence over conventions concluded by them in so far as such conventions
concern matters governed by this Regulation.

Chapter VI
General and final provisions

Article 19
Data protection

The exchange and transmission of information and documents by the Member States pursuant
to this Regulation shall serve the specific purpose of making it possible to verify the
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authenticity of public documents by the authorities through the Internal Market Information
System and only within the sphere of their competences in each individual case.

Article 20
Information on central authorities and contact details

1. By ...*!, the Member States shall communicate to the Commission the designation of
one or more central authorities and their contact details referred to in Article 9(3).
The Member States shall inform the Commission of any subsequent changes to that
information.

2. The Commission shall make all information referred to in paragraph 1 publicly
available through any appropriate means, in particular through the European Judicial
Network in civil and commercial matters.

Article 21
Review

1. By...... 22 and at the latest every three years thereafter, the Commission shall submit
to the European Parliament, the Council and the Economic and Social Committee a
report on the application of this Regulation, including an evaluation of any practical
experiences relating to the cooperation between central authorities. That report shall
also contain an assessment of needs for

(a) extension of the scope of this Regulation to public documents relating to other
categories than defined in Article 3 paragraph 1 points (a) — (1);

(b) establishment of Union multilingual standard forms relating to parenthood,
adoption, residence, citizenship and nationality, real estate, intellectual
property rights and absence of a criminal record;

(c) in case of extension of the scope referred in point (a), establishment of Union
multilingual standard forms relating to other categories of public documents.

2. The report shall be accompanied, where appropriate, by proposals for adaptations, in
particular as regards the extension of the scope of this Regulation to public
documents relating to new categories as referred in paragraph 1 point (a) or the
establishment of new Union multilingual standard forms or modification of existing
ones, as referred in paragraph 1 points (b) and (c).

Article 22
Entry into force

This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in
the Official Journal of the European Union.

2! OJ: please insert the date: six months before the date of application of this Regulation.

OJ: please insert the date: three years after the date of application of this Regulation.
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It shall apply from....%>, with the exception of Article 20, which shall apply from...**

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels,

For the European Parliament For the Council
The President The President

= OJ: please insert the date: one year after the entry into force of this Regulation.

OJ: please insert the date: six months before the date of application of this Regulation.

25

EN



Annex I

EUROPEAN UNION
MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
BIRTH
Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]
_ ——
1 |MEMBER STATE: |T| ISSUING AUTHORITY
3 EUMULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING BIRTH
4 [DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo  Ye
o I I I
5 [NAME
6 |FORENAME(S)
7 [SEX 8 [FATHER 9|MOTHER
5 [NAME
6 |FORENAME(S)

10 |OTHER PARTICULARS OF THE REGISTRA TION

11 |DATE OF ISSUE, Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL T O

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member
State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to birth.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI/ APZIMEJUMI / SIMBOLIAI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI/ AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa / La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia/ Ziua / Den / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecetr / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mivag / Mi / Mese / m&nesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad

- Ye: Year / Année / Jahr / roxuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Méannlich / mbxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / m¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxercku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt
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- Mar : Marriage / Mariage / Eheschliefung / 6pak / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'apog /
Posadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwiazek malzenski /
Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermal

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / peructpupano
naptHpopcTBO / Unidn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Kataympiopévn cvufiomon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partnerysté / Bejegyzett ¢lettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwigzek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
inregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /
Registrerat partnerskap

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflésung des Ehebandes / 3akonna
pasmsna / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaotikoc yopiopog / Scaradh
Dlithitil / Separazione personale / Laulato atskirS§ana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiillonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacdo legal / Separare de
drept / Stdna rozluka / Prenehanje Zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / pazsoz / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Atalodyio /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas skirSana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divércio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsméssa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklarung / yaumosxasatne / Anulacion / Zruseni / Ophavelse af
aegteskab / Tiihistamine / AxOpwor / Neamhniu posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu /
Pripazinimas negaliojanéia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulagio
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitdtdinti / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / embpt / Defuncion / Umrti / Ded / Surm / ©évatog / Béas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dédsfall

- Dh: Death of the husband / Décés du mari / Tod des Ehemanns / cmbpT Ha cerpyra / Defuncion del
esposo / Umrti manzela / Zgtefaelles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / @dvotog tov svdyov / Bas an
thir chéile / Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden
van echtgenoot / zgon wspotmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie
manzela / Smrt moza / Aviomiehen kuolema / Makes dodsfall

- Dw: Death of the Wife / Décés de la femme / Tod der Ehefrau / cmbpT Ha chnpyraTa / Defuncion de
la esposa / Umrti manzelky / Egtefalles (kone) ded / Abikaasa surm (F) / @dvatog tng ovldyov / Bas
na mna céile / Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara /
overlijden van echtgenote / zgon wspotmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie
manzelky / Smrt zene / Vaimon kuolema / Makas dodsfall

1 ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbPYKABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STA /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / U3ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / 1ZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LA NAISSANCE / MEHRSPRACHIGES
EU-FORMULAR - GEBURT / MHOIOE3MYHO CTAHOAPTHO YIOCTOBEPEHWUE HA EC 3A
PAXIOAHE / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE BREITH / IMPRESO
ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO AL NACIMIENTO / VICEJAZYCNY STANDARDN{
FORMULAR EU PRO NAROZENI / FLERSPROGET EU-STANDARDF@DSELSATTEST / ELi
MITMEKEELNE STANDARDVORM SUNNI KOHTA / MOAYTAQZ50 TYNOMNOIHMENO ENTYMO THE
EE MNA TH TENNHEZH / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA NASCITA /
ES DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ DZIMSANAS FAKTU / ES DAUGIAKALBE
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STANDARTINE FORMA DEL GIMIMO / TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY SZULETES
TEKINTETEBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR IT-TWELID / MEERTALIG
EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE GEBOORTE / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY NARODZIN / FORMULARIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO
NASCIMENTO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND NASTEREA / STANDARDNY
VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA NARODENIA / STANDARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU
V ZVEZI Z ROJSTVOM / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — SYNTYMA / FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE FODELSE

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA 1 MACTO HA PAXOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMNOZ FENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA
| MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA Sl LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

NOM / NAME / ®AMW/THO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMNQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COGCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / MOJ1 / SEXO / POHLAVI / KN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

PERE / VATER / BALLIA / PADRE / OTEC / FAR / ISA / NATEPAS / ATHAIR / PADRE / TEVS / TEVAS
/ APA / MISSIER / VADER / OJCIEC / PAI / TATAL / OTEC / OCE / ISA / FADER

MERE / MUTTER / MAMKA / MADRE / MATKA / MOR/ EMA / MHTEPA / MATHAIR / MADRE /
MATE / MOTINA / ANYA / OMM / MOEDER / MATKA / MAE / MAMA / MATKA / MATI / AITI /
MODER

10

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG /
[PYIU BENIEXKKU BbB BPH3KA C PETUCTPALMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI
UDAJE O ZAPISU / ANDRE BEMARKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA
STOIXEIA THE KATAXQPIZHE / SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI
ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIIU / KITI
REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-
REGISTRAZZJONI / ANDERE BIJZZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI
SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO /
ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S
REGISTRACIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA /
ANDRA UPPGIFTER | REGISTRERINGEN

11

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
OATA HA U3ABAHE, NOAMNWUC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHE, YIIOTPA®DH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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Annex 11

EUROPEAN UNION
MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
DEATH

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

1 |MEMBER STATE: m ISSUING AUTHORITY

3 EUMULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING DEATH

4 |DATE AND PLACE OF DEATH Da Mo Ye
[ e

NAME

FORENAME(S)

SEX

X[ |&n|Wn

DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
| 0 I I

9 INAME OF THELAST SPOUSE

10 [FORENAME(S) OF THE LAST SPOUSE

12 |FATHER 13|MOTHER
5 [NAME
6 [FORENAME(S)
11 [DATE OF ISSUE, Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL 1 I
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State. and it shall be used without prejudice to the substantive law of the Member States relating to death.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIN / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI/ AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia/ Ziua / Den / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecenr / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mfvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / m¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxercku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®3\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt
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ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbPYKABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STA /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE / ESTADO-
MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO / MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / U3ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / 1ZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE DECES / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - TOD / MHOTOE3WUYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA EC 3A CMbBPT / IMPRESO
ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO A LA DEFUNCION / VICEJAZYCNY STANDARDNI
FORMULAR EU PRO UMRTI{ / FLERSPROGET EU-STANDARDD@DSATTEST / ELi MITMEKEELNE
STANDARDVORM SURMA KOHTA / NOAYTAQZ:0 TYNOMNOIHMENO ENTYNO THE EE A TON
OANATO / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE BAS / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO AL DECESSO / ES DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA
ATTIECIBA UZ MIRSANAS FAKTU / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL MIRTIES /
TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY HALALESET TEKINTETEBEN / FORMOLA
MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR MEWT / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER
BETREFFENDE OVERLIJDEN / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
ZGONU / FORMULARIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO OBITO / FORMULAR STANDARD
MULTILINGV AL UE PRIVIND DECESUL / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA
UMRTIA / STANDARDNI VECJEZIENI OBRAZEC EU V ZVEZI S SMRTJO / EU:N MONIKIELINEN
VAKIOLOMAKE — KUOLEMA / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE DODSFALL

DATE ET LIEU DU DECES / TAG UND ORT DES TODES / IATA U MACTO HA CMbPTTA / FECHA'Y
LUGAR DE DEFUNCION / DATUM A MiSTO UMRTI( / D@DSDATO OG D@DSSTED / SURMAAEG JA —
KOHT / HMEPOMHNIA KAl TONOZ ©OANATOY / DATA AGUS IONAD AN BHAIS / DATA E LUOGO DEL
DECESSO / MIRSANAS DATUMS UN VIETA / MIRTIES DATA IR VIETA / HALAL BEKOVETKEZESENEK
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAL-MEWT / DATUM EN PLAATS VAN OVERLIJDEN / DATA | MIEJSCE
ZGONU / DATA E LOCAL DO OBITO / DATA SI LOCUL DECESULUI / DATUM A MIESTO UMRTIA /
DATUM IN KRAJ SMRTI / KUOLINAIKA JA —PAIKKA / DODSDATUM OCH DODSORT

NOM / NAME / ®AMW/THO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMNQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COGCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / MOJ1 / SEXO / POHLAVI / KN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXXOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / F@DSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAl TOMOZ FTENNHZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA
E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES IDEJE
ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

NOM DU DERNIER CONJOINT / NAME DES LETZTEN EHEPARTNERS / PAMU/THO UME HA
NOC/EAHMA CbMNPYT / APELLIDO(S) DEL ULTIMO CONYUGE / PRIJMEN{ POSLEDNIHO
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MANZELA/MANZELKY / SIDSTE £GTEFALLES EFTERNAVN / VIIMASE ABIKAASA PEREKONNANIMI /
ENQNYMO TOY/THE TEAEYTAIOY/AZ SYZYTOY / SLOINNE AN CHEILE DHEIREANAIGH / COGNOME
DELL'ULTIMO CONIUGE / PEDEJA(-S) LAULATA(-S) UZVARDS / PASKUTINIO SUTUOKTINIO PAVARDE
/ UTOLSO HAZASTARS CSALADI NEVE / KUNJOM L-AHHAR KONJUGI / NAAM VAN LAATSTE
ECHTGENOOT/-GENOTE / NAZWISKO OSTATNIEGO MAtLZONKA / APELIDO DO ULTIMO CONJUGE /
NUMELE ULTIMULUI SOT/ULTIMEI SOTII / PRIEZVISKO POSLEDNEHO MANZELA/POSLEDNE)J
MANZELKY / PRIIMEK ZADNJEGA ZAKONCA / VIIMEISIMMAN PUOLISON SUKUNIMI / SISTA
MAKENS/MAKANS EFTERNAMN

10

PRENOM(S) DU DERNIER CONJOINT / VORNAME(N) DES LETZTEN EHEPARTNERS / COBCTBEHO
MME HA MOCNEAHWNA CbMNPYT / NOMBRE(S) DEL ULTIMO CONYUGE / JMENO (JMENA)
POSLEDNIHO MANZELA/MANZELKY / SIDSTE £GTEFZLLES FORNAVN/-E / VIIMASE ABIKAASA
EESNIMED / ONOMA/ONOMATA TOY/THZ TEAEYTAIOY/AZ $YZYTOY / CEADAINM(NEACHA) AN
CHEILE DHEIREANAIGH / NOME/I DELL'ULTIMO CONIUGE / PEDEJA(-S) LAULATA(-S) VARDS(-I) /
PASKUTINIO SUTUOKTINIO VARDAS (-Al) / UTOLSO HAZASTARS UTONEVE(I) / ISEM (ISMUJIET) L-
AHEAR KONJUGI / VOORNAMEN VAN LAATSTE ECHTGENOOT/-GENOTE / IMIE (IMIONA)
OSTATNIEGO MAtZONKA / NOME PROPRIO DO ULTIMO CONJUGE / PRENUMELE ULTIMULUI
SOT/ULTIMEI SOTII / MENO POSLEDNEHO MANZELA/POSLEDNEJ MANZELKY / (IME)NA ZADNJEGA
ZAKONCA / VIIMEISIMMAN PUOLISON ETUNIMET / SISTA MAKENS/MAKANS FORNAMN

11

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
OATA HA U3ABAHE, MOANWUC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI,
PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV,
ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YITIOTPA®H, XOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO
DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC /
DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

12

PERE / VATER / BALLLA / PADRE / OTEC / FAR / ISA / NATEPAS / ATHAIR / PADRE / TEVS / TEVAS /
APA / MISSIER / VADER / OICIEC / PAI / TATAL / OTEC / OCE / ISA / FADER

13

MERE / MUTTER / MAMKA / MADRE / MATKA / MOR/ EMA / MHTEPA / MATHAIR / MADRE /
MATE / MOTINA / ANYA / OMM / MOEDER / MATKA / MAE / MAMA / MATKA / MATI / AITI /
MODER
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Annex I11

EUROPEAN UNION
MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
MARRIAGE
Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]
—

1 |MEMBER STATE: m ISSUING AUTHORITY

3 EUMULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING MARRIAGE

4 |DATE AND PLACE OF THE MARRIAGE Da Mo Ye

1| Y T I
5 SPOUSE A 6 |SPOUSEB

7 INAME BEFORE THE MARRIAGE

8 |FORENAME(S)

9 [SEX
10 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye

Il 0 T T T T Ty I
11 INAME FOLLOWING THE MARRIAGE
12 |HABITUAL RESIDENCE
13 |OTHER PARTICULARS OF THE REGISTRATION
14 |DATE OF ISSUE, Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL Il 0 L I I

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and
may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the
use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the
same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, and it shall be used without prejudice
to the substantive law of the Member States relating to marriage.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / XYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT
/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia / Den / Dag / Paev / Huépo / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mivog / Mi / Mese / m&nesis / ménuo /
Honap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad
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- Ye: Year / Année / Jahr / rogusa / Ao / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena / jaar
/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- Mar : Marriage / Mariage / EheschlieBung / 6pax / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'pog / Poésadh /
Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwigzek matzenski / Casamento / Casitorie /
Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermal

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / peructpupano napTHOpcTBO
/ Uniodn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud partnerlus /
Kotayopiouévn coppioon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas partnerattiecibas /
Registruota partnerysté / Bejegyzett ¢lettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata / geregistreerd partnerschap /
zarejestrowany zwigzek partnerski / Parceria registada / Parteneriat inregistrat / Registrované partnerstvo /
Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde / Registrerat partnerskap

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflésung des Ehebandes / 3axonna pasasiia /
Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaoticog yopiopog / Scaradh Dlithitil / Separazione
personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalds / Separazzjoni legali / scheiding
van tafel en bed / separacja prawna / Separagao legal / Separare de drept / Stidna rozluka / Prenehanje zivljenjske
skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / pa3son / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Atal0dy1o / Colscaradh /
Divorzio / Laulibas $kir§ana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju / echtscheiding / rozwaod /
Divoércio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsméssa

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerkldrung / ynumoskaBane / Anulacion / Zruseni / Ophaevelse af &gteskab
/ Tiihistamine / Axopwon / Neamhniti posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu / PripaZinimas
negaliojancia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulagdo / Anulare / Anulovanie
/ Razveljavitev zakonske zveze / Mitétdinti / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / embpt / Defuncion / Umrti / Ded / Surm / ©évatog / Bas / Decesso / Nave / Mirtis /
Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dodsfall

- Dh: Death of the husband / Décés du mari / Tod des Ehemanns / cmbspT Ha chrpyra / Defuncidn del esposo /
Umrti manZela / Egtefzlles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / ®dvaroc tov culdyov / Bés an fhir chéile /
Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden van echtgenoot / zgon
wspbtmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie manZela / Smrt moza / Aviomichen
kuolema / Makes dodsfall

- Dw: Death of the Wife / Déces de la femme / Tod der Ehefrau / cmbpT Ha chnpyrata / Defuncion de la esposa /
Umrti manzelky / Egtefalles (kone) ded / Abikaasa surm (F) / @dvartog me culbyov / Bas na mna céile /
Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote
/ zgon wspotmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie manzelky / Smrt Zene / Vaimon
kuolema / Makas dodsfall

1 ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbPKABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS / VALSTYBE
NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE / ESTADO-MEMBRO /
STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO / MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3JABALLL OPFTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOzHZ / UDARAS
EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA / KIALLITO HATOSAG /
AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO /
AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN /
UTFARDANDE MYNDIGHET

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE MARIAGE /

MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - EHESCHLIERUNG / MHOTOE3WUYHO CTAHAAPTHO YOCTOBEPEHUE
HA EC 3A BPAK / IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO AL MATRIMONIO / VICEJAZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU PRO MANZELSTV{ / FLERSPROGET EU-STANDARDVIELSESATTEST / ELi
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MITMEKEELNE STANDARDVORM ABIELU KOHTA / MOAYTAQZ20 TYNOMOIHMENO ENTYMNO THE EE A TON
FTAMO / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE POSADH / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO AL MATRIMONIO / ES DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA
UZ LAULIBU / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL SANTUOKOS / TOBBNYELVU UNIOS
FORMANYOMTATVANY HAZASSAG TEKINTETEBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR
ZWIEG / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE HUWELIJK / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY ZAWARCIA ZWIAZKU MALZENSKIEGO / FORMULARIO MULTILINGUE DA
UE RELATIVO AO CASAMENTO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND CASATORIA /
STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA UZAVRETIA MANZELSTVA / STANDARDNI
VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI S SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
AVIOLIITTO / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE GIFTERMAL

DATE ET LIEU DU MARIAGE / TAG UND ORT DES EINTRAGS / ATA U MACTO HA CK/TIO4YBAHE HA BPAKA /
FECHA Y LUGAR DE MATRIMONIO / DATUM A MISTO UZAVRENI MANZELSTVI / VIELSESDATO- OG STED /
ABIELLUMISE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAl TOMOZ TOY TAMOY / DATA AGUS IONAD AN
PHOSTA / DATA E LUOGO DI MATRIMONIO / LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS UN VIETA / SANTUOKOS
DATA IR VIETA / HAZASSAGKOTES IDEJE ES HELYE / DATA U POST TAZ-ZWIEG / DATUM EN PLAATS VAN
HUWELLJK / DATA | MIEJSCE ZAWARCIA ZWIAZKU MALZENSKIEGO / DATA E LOCAL DO CASAMENTO /
DATA S| LOCUL CASATORIEI / DATUM A MIESTO UZAVRETIA MANZELSTVA / DATUM IN KRAJ SKLENITVE
ZAKONSKE ZVEZE / AVIOLIITON SOLMIMISAIKA JA —PAIKKA / GIFTERMALSDATUM OCH GIFTERMALSORT

EPOUX A / EHEPARTNER A / CbMNPYT A / CONYUGE A / MANZEL/KA A / /EGTEF/ALLE A / ABIKAASA A /
SYZYFOz A/ CEILE A/ CONIUGE A / LAULATAIS A / SUTUOKTINIS A / "A" HAZASTARS / KONJUGI A /
ECHTGENOOT/-GENOTE A / MAtZONEK A / COONJUGE A / SOTUL/SOTIA A / MANZEL A / ZAKONEC A /
PUOLISO A / MAKE A

EPOUX B / EHEPARTNER B / / CbINPYT B / CONYUGE B / MANZEL/KA B / /EGTEF/LLE B / ABIKAASA B /
3YZYTFOz B / CEILE B / CONIUGE B / LAULATAIS B / SUTUOKTINIS B / "B" HAZASTARS / KONJUGI B /
ECHTGENOOT/-GENOTE B / MAtZONEK B / CONJUGE B / SOTUL/SOTIA B / MANZEL B / ZAKONEC B /
PUOLISO B / MAKE B

NOM ANTERIEUR AU MARIAGE / NAME VOR DER EHESCHLIERUNG / ®PAMUIHO UME MPEAN BPAKA /
APELLIDO(S) ANTES DEL MATRIMONIO / PRIJMEN{ PRED UZAVRENIM MANZELSTVI / EFTERNAVN F@R
INDGAELSE AF £GTESKAB / PEREKONNANIMI ENNE ABIELLUMIST / ENQNYMO MPIN AMO TO TAMO /
SLOINNE ROIMH PHOSADH / COGNOME PRIMA DEL MATRIMONIO / UZVARDS PIRMS LAULIBAS
NOSLEGSANAS / PAVARDE IKI SANTUOKOS SUDARYMO / HAZASSAGKOTES ELOTTI CSALADI NEV / KUNJOM
QABEL 1Z-ZWIEG / NAAM VOOR HET HUWELIJK / NAZWISKO PRZED ZAWARCIEM ZWIAZKU MALZENSKIEGO
/ APELIDO ANTERIOR AO CASAMENTO / NUMELE DINAINTEA CASATORIEI / PRIEZVISKO ZA SLOBODNA /
PRIIMEK PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE / SUKUNIMI ENNEN AVIOLIITTOA / EFTERNAMN FORE
GIFTERMALET

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO UME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA/ONOMATA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOMEPROPRIO / PRENUME / MENO(A) /
IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / MOJ1 / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / OATA U MACTO HA PAXOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG —STED / KUUPAEV JA KOHT /
HMEPOMHNIA KAl TONO2 FTENNHZH: / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E LUOGO DI NASCITA /
DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETESI HELY ES IDO / DATA U POST TAT-
TWELID / GEBOORTEDATUM EN —PLAATS / DATA | MIEJSCE URODZIN / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO /
DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —
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PAIKKA / FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR AU MARIAGE / NAME NACH DER EHESCHLIEBUNG / PAMUNHO UME C/E/,
CK/THOYBAHE HA BPAKA / APELLIDO(S) TRAS EL MATRIMONIO / PRIJMEN{ PO UZAVRENI MANZELSTVI /
EFTERNAVN EFTER INDGAELSE AF £GTESKAB / PEREKONNANIMI PARAST ABIELLUMIST / ENQNYMO META
TON FAMO / SLOINNE TAR EIS AN PHOSTA / COGNOME DOPO IL MATRIMONIO / UZVARDS PEC LAULIBAS
NOSLEGSANAS / PAVARDE PO SANTUOKOS SUDARYMO / HAZASSAGKOTES UTANI NEV / KUNJOM WARA Z-
ZWIEG / NAAM NA HET HUWELIK / NAZWISKO PO ZAWARCIU ZWIAZKU MALZENSKIEGO / APELIDO
POSTERIOR AO CASAMENTO / NUMELE DUPA CASATORIE / PRIEZVISKO PO UZAVRETI MANZELSTVA /
PRIIMEK PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE / SUKUNIMI AVIOLIITON SOLMIMISEN JALKEEN / EFTERNAMN
EFTER GIFTERMALET

12

RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS / OBU4AMHO MECTOMPEBUBABAHE /
DOMICILIO HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / SADVANLIG BOPZLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / $YNHOHE
AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA DZIVESVIETA / NUOLATINE
GYVENAMOIJI VIETA / SZOKASOS TARTOZKODASI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE
ZWYKLEGO POBYTU / RESIDENCIA HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA / MIESTO OBVYKLEHO POBYTU /
OBICAJNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / PYTU
BEJIE}KKM BbB BPB3KA C PETMCTPALMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI UDAJE O ZAPISU /
ANDRE BEMZRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA STOIXEIA THE KATAXQPISZHS / SONRAT
EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS
ZINAS PAR REGISTRACIU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB ANYAKONYVI ADATOK /
PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI / ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE
OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO
/ ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU /
DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER |
REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / IATA HA
W30ABAHE, MOAMNWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO
/ UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIIOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO,
FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS
/ KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE,
HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO /
DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

EN
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Annex IV

EUROPEAN UNION
MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
REGISTERED PARTNERSHIP
Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]
—

1 |MEMBER STATE: m ISSUING AUTHORITY

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING REGISTERED PARTNERS HIP

4 |DATE AND PLACE OF THE ACT Da Mo Ye

1| Y T I
5 PARTNER A 6 |PARTNER B

7 INAME BEFORE THE ACT

8 |FORENAME(S)

9 [SEX
10 |DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye

Il 0 T T T T Ty I
11 NAME FOLLOWING THE ACT
12 |HABITUAL RESIDENCE
13 |OTHER PARTICULARS OF THE REGISTRATION
14 |DATE OF ISSUE, Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL Il 0 L I I

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and
may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the
use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the
same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, and it shall be used without prejudice
to the substantive law of the Member States relating to registered partnership.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / XYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT
/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia / Den / Dag / Paev / Huépo / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mivog / Mi / Mese / m&nesis / ménuo /
Honap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad
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- Ye: Year / Année / Jahr / rogusa / Ao / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena / jaar
/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- Mar : Marriage / Mariage / EheschlieBung / 6pax / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'dpoc / Poésadh /
Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwigzek matzenski / Casamento / Casitorie /
Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermal

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / peructpupano napTHrOpcTBO
/ Uniodn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud partnerlus /
Kotayopiouévn coppioon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas partnerattiecibas /
Registruota partnerysté / Bejegyzett ¢lettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata / geregistreerd partnerschap /
zarejestrowany zwigzek partnerski / Parceria registada / Parteneriat inregistrat / Registrované partnerstvo /
Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde / Registrerat partnerskap

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflésung des Ehebandes / 3axonna pa3asiia /
Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaoticog yopiopog / Scaradh Dlithitil / Separazione
personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalds / Separazzjoni legali / scheiding
van tafel en bed / separacja prawna / Separagao legal / Separare de drept / Stidna rozluka / Prenehanje zivljenjske
skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / pa3son / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Atal0dy1o / Colscaradh /
Divorzio / Laulibas $kir§ana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju / echtscheiding / rozwaod /
Divoércio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsméssa

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerkldrung / ynumoskaBane / Anulacion / Zruseni / Ophaevelse af &gteskab
/ Tiihistamine / Axopwon / Neamhniti posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu / PripaZinimas
negaliojancia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulagdo / Anulare / Anulovanie
/ Razveljavitev zakonske zveze / Mitétdinti / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / embpt / Defuncion / Umrti / Ded / Surm / ©évatog / Bas / Decesso / Nave / Mirtis /
Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dodsfall

- Dh: Death of the husband / Décés du mari / Tod des Ehemanns / cmbspT Ha chrpyra / Defuncidn del esposo /
Umrti manZela / Egtefzlles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / ®dvaroc tov culdyov / Bés an fhir chéile /
Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden van echtgenoot / zgon
wspbtmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie manZela / Smrt moza / Aviomichen
kuolema / Makes dodsfall

- Dw: Death of the Wife / Déces de la femme / Tod der Ehefrau / cmbpT Ha chnpyrata / Defuncion de la esposa /
Umrti manzelky / Egtefalles (kone) ded / Abikaasa surm (F) / @dvartog me culbyov / Bas na mna céile /
Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote
/ zgon wspotmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie manzelky / Smrt Zene / Vaimon
kuolema / Makas dodsfall

1 ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbPKABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS / VALSTYBE
NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE / ESTADO-MEMBRO /
STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO / MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3JABALLL OPFTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOzHZ / UDARAS
EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA / KIALLITO HATOSAG /
AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO /
AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN /
UTFARDANDE MYNDIGHET

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE PARTENARIAT ENREGISTRE /
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT / MHOTOE3UYHO CTAHAAPTHO
YJOCTOBEPEHME HA EC 3A PETMCTPUPAHO MAPTHbOPCTBO / IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA
UE RELATIVO A LA UNION REGISTRADA / VICEJAZYCNY STANDARDN{ FORMULAR EU PRO REGISTROVANE
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PARTNERSTVI / FLERSPROGET EU-STANDARFORMULAR FOR REGISTRERET PARTNERSKAB / ELi
MITMEKEELNE STANDARDVORM REGISTREERITUD PARTNRELUSE KOHTA / MOAYTAQ220 TYMNOMOIHMENO
ENTYNO THE EE MNA THN KATAXQPISMENH £YMBIQZH / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN AE
MAIDIR LE PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO
ALL'UNIONE REGISTRATA / ES DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ REGISTRETAM
PARTNERATTIECIBAM / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL REGISTRUOTOS PARTNERYSTES /
TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT TEKINTETEBEN /
FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR SHUBIJA REGISTRATA / MEERTALIG EU-
MODELFORMULIER BETREFFENDE GEREGISTREERD PARTNERSCHAP / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY ZAREJESTROWANIA ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / FORMULARIO
MULTILINGUE DA UE RELATIVO A PARCERIA REGISTADA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE
PRIVIND PARTENERIATUL INREGISTRAT / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / STANDARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI Z REGISTRACIIO
PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE - REKISTEROITY PARISUHDE /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE REGISTRERAT PARTNERSKAP

DATE ET LIEU DE L'ETABLISSEMENT DE L'ACTE / TAG UND ORT DES EINTRAGS / IATA U MACTO HA
PETMCTPUPAHE HA MAPTHbOPCTBOTO / FECHA Y LUGAR DE MATRIMONIO / DATUM A MiSTO UZAVRENI
PARTNERSTVI / DATO OG STED FOR REGISTRERINGEN / PARTNERLUSE REGISTREERIMISE KUUPAEV JA
KOHT / HMEPOMHNIA KAl TOMNOZ THZ NPA=HS / DATA AGUS IONAD CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA /
DATA E LUOGO DELL'ATTO / AKTA DATUMS UN VIETA / SUDARYMO DATA IR VIETA / CSELEKMENY IDEJE ES
HELYE / DATA U POST TAL-ATT / DATUM EN PLAATS VAN REGISTRATIE / DATA | MIEJSCE
ZAREJESTROWANIA ZWIAZKU / DATA E LOCAL DO ATO / DATA SI LOCUL INREGISTRARII PARTENERIATULUI
/ DATUM A MIESTO UZAVRETIA PARTNERSTVA / DATUM IN KRAJ REGISTRACIJE / REKISTEROINTIAIKA JA —
PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR REGISTRERINGEN

PARTENAIRE A / PARTNER A / NAPTHbOP A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER A /
SYNTPO®OZ A / PAIRTI A / PARTNER A / PARTNERIS A/ "A" ELETTARS / SIEHEB A / PARTNER A / PARTNER
A/ PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A / PUOLISO A / PARTNER A

PARTENAIRE B / PARTNER B / MAPTHbOP B / PAREJA B / PARTNER B / PARTNER B / PARTNER B /
SYNTPO®OZ B / PAIRTI B / PARTNER B / PARTNERIS B / "B" ELETTARS / SIEHEB B / PARTNER B / PARTNER B
/ PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / PUOLISO B / PARTNER B

NOM ANTERIEUR A L'ETABLISSSEMENT DE L'ACTE / NAME VOR DEM EINTRAG / ®PAMUIHO UME NPEAN
PETMCTPUPAHE HA MAPTHbOPCTBOTO / APELLIDO(S) ANTES DEL CONTRATO DE UNION / PRIJMENI PRED
UZAVREN{M PARTNERSTVi / EFTERNAVN F@R INDGAELSE AF PARTNERSKABET / PEREKONNANIMI ENNE
REGISTREERIMIST / EMQNYMO MPIN AMO THN MPA=H / SLOINNE ROIMH AN gCLARU / COGNOME PRIMA
DELL'ATTO / UZVARDS PIRMS AKTA / PAVARDE IKI SUDARYMO / BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT
LETESITESE ELOTTI CSALADI NEV / KUNJOM QABEL L-ATT / NAAM VOOR REGISTRATIE VAN HET
PARTNERSCHAP / NAZWISKO PRZED ZAREJESTROWANIEM ZWIAZKU / APELIDO ANTERIOR AO ATO /
NUMELE AVUT INAINTE DE INREGISTRAREA PARTENERIATULUI / PRIEZVISKO PRED UZAVRETIM
PARTNERSTVA / PRIIMEK PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI / SUKUNIMI ENNEN
REKISTEROINTIA / EFTERNAMN FORE REGISTRERINGEN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA/ONOMATA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME / MENO(A) /
IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / MOJ1 / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXKOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG —STED / KUUPAEV JA KOHT /
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HMEPOMHNIA KAl TOMOZ FTENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E LUOGO DI NASCITA /
DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETESI HELY ES IDO / DATA U POST TAT-
TWELID / GEBOORTEDATUM EN —PLAATS / DATA | MIEJSCE URODZIN / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO /
DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —
PAIKKA / FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR A L'ETABLISSEMNT DE L'ACTE / NAME NACH DEM EINTRAG / ®AMWU/THO UME C/E/,
PETMICTPUPAHE HA NAPTHbOPCTBOTO / APELLIDO(S) TRAS EL CONTRATO DE UNION / PRIJMENI PO
UZAVREN{ PARTNERSTVi / NAVN EFTER ACT / PEREKONNANIMI PARAST REGISTREERIMIST / ENQNYMO
META THN MPA=H / SLOINNE TAR EIS AN CHLARAITHE / COGNOME DOPO L'ATTO / UZVARDS PEC AKTA /
PAVARDE PO SUDARYMO / BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT LETESITESE UTANI NEV / KUNJOM WARA L-
ATT / NAAM VOOR PARTNERSCHAP / NAZWISKO PO ZAREJESTROWANIU ZWIAZKU / APELIDO POSTERIOR
AO ATO / NUMELE DOBANDIT DUPA INREGISTRARE / PRIEZVISKO PO UZAVRETI PARTNERSTVA / PRIIMEK
PO REGISTRACIJI PARTNERSKE SKUPNOSTI / NIMI REKISTEROINNIN JALKEEN / EFTERNAMN EFTER
REGISTRERINGEN

12

RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS / OBU4AMHO MECTOMPEBUBABAHE /
DOMICILIO HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / SEDVANLIG BOPALSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / SYNHOHS
AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA DZIVESVIETA / NUOLATINE
GYVENAMOIJI VIETA / SZOKASOS TARTOZKODASI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE
ZWYKLEGO POBYTU / RESIDENCIA HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA / MIESTO OBVYKLEHO POBYTU /
OBICAJNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / IPYTU
BEJIE}KKM BbB BPB3KA C PETMCTPALMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI UDAJE O ZAPISU /
ANDRE BEMZRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA STOIXEIA THE KATAXQPIZHS / SONRAT
EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS
ZINAS PAR REGISTRACIJU/ KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB ANYAKONYVI ADATOK /
PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI / ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE
OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO
/ ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU /
DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER |
REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / IATA HA
W30ABAHE, MOAMNWNC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO
/ UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIIOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO,
FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS
/ KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE,
HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO /
DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE,
PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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Annex V

EUROPEAN UNION
MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING
THE LEGAL STATUS AND REPRESENTATION
OF A COMPANY OR OTHER UNDERTAKING

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]
1 |MEMBER STATE: 2 |ISSUING AUTHORITY

EUMULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING THE LEGAL STATUS AND REPRESENTATION OF A
COMPANY OR OTHER UNDERTAKING

4 (NAME OF THE COMPANY OR OTHER UNDERTAKING
5 [LEGAL FORM

| 6|NATIONAL | 7|EUROPEAN

8 |REGISTERED OFFICE
9 |DATE AND PLACE OF REGISTRATION Da Mo Ye

10 |REGISTRATION NUMBER
11 INAME(S) OF THE AUTHORISED REPRESENTATIVE(S)

12 |FORENAME(S) OF THE AUTHORISED REPRESENTA TIVE(S)

13 |FUNCTION OF THE AUTHORISED REPRESENTATIVE(S)

14|1S (ARE) AUTHORISED TO REPRESENT

[15] ALONE | [16] JOINTLY
17 |DATE OF ISSUE, Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL Il ]y T I I
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State and

may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not prejudice the
use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It shall have the
same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, and it shall be used without prejudice
to the substantive law of the Member States relating to the legal status and representation of a company or other
undertaking.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / XYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI/ AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT
/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépo./ La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pédiva / Dag
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- Mo: Month / Mois / Monat / mecer; / Mes / Mé&sic / Maned / Kuu / Mivog / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Honap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena / jaar
/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar
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ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbP*KABA YNEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOE MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / U3[JABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / I1ZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE STATUT ET LA REPRESENTATION
JURIDIQUE DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D'ENTREPRISE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR ZUR RECHTSFORM EINER GESELLSCHAFT/EINES UNTERNEHMENS UND ZUR
VERTRETUNGSBEFUGNIS / MHOTOE3WYHO CTAHOAPTHO YAOCTOBEPEHME HA EC 3A
NMPABHMA CTATYC W NPEACTABMTENCTBOTO HA [PYXECTBO WAW HA APYM BMUA
NPEANPUATUE / IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UE RELATIVO A LA PERSONALIDAD
JURIDICA Y LA REPRESENTACION DE LA SOCIEDAD O EMPRESA / VICEJAZYCNY STANDARDNI
FORMULAR EU TYKAJICI SE PRAVNIHO POSTAVENi A ZASTUPOVANIi SPOLECNOSTI NEBO
JINEHO PODNIKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ET SELSKABS ELLER
ET ANDET FORETAGENDES RETLIGE STATUS OG REPRASENTATION / ELi MITMEKEELNE
STANDARDVORM ARIUHINGU VOI MUU ETTEVOTIA OIGUSLIKU SEISUNDI JA ESINDAMISE
KOHTA / NOAYTAQ220O TYNOMOIHMENO ENTYMO THE EE MNA TO NOMIKO KAGEZTQZ KAl THN
EKMPOZQMHIH ETAIPEIAZ 'H AAAHE EMNIXEIPHEHE / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AN
AE MAIDIR LE STADAS DLITHIUIL AGUS IONADAIOCHT CUIDEACHTA NO GNOTHAIS EILE /
MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLO STATUS GIURIDICO E ALLA
RAPPRESENTANZA DI UNA SOCIETA O ALTRA IMPRESA / ES DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ UZNEMUMA VAI CITA VEIDA KOMERSANTA JURIDISKO STATUSU UN
PARSTAVIBU / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL BENDROVES AR KITOKIOS J]MONES
TEISINIO STATUSO IR ATSTOVAVIMO / TOBBNYELVU UNIOS FORMANYOMTATVANY TARSASAG
VAGY EGYEB VALLALKOZAS JOGALLASA ES KEPVISELETE TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWA TAL-UE DWAR L-ISTATUS LEGALI U R-RAPPREZENTAZZJONI TA' KUMPANUA JEW
TA' IMPRIZA / MEERVOUDIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE DE RECHTSVORM EN
VERTEGENWOORDIGING VAN EEN VENNOOTSCHAP OF ANDERE ONDERNEMING /
WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY STATUSU PRAWNEGO |
REPREZENTACJI SPOtKI LUB INNYCH PRZEDSIEBIORSTW / FORMULARIO MULTILINGUE DA UE
RELATIVO AO ESTATUTO JURIDICO E A REPRESENTACAO DE UMA EMPRESA OU OUTRA
SOCIEDADE / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND STATUTUL LEGAL Sl
REPREZENTAREA UNEI SOCIETATI SAU A UNEI ALTE INTREPRINDERI / STANDARDNY
VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA PRAVNEHO POSTAVENIA A ZASTUPENIA
SPOLOCNOSTI ALEBO INEHO PODNIKU / STANDARDNI VECJEZICNI OBRAZEC EU V ZVEZI S
PRAVNO OBLIKO IN ZASTOPSTVOM GOSPODARSKE DRUZBE ALl DRUGEGA PODJETJA / EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE - YHTION TAI MUUN YRITYKSEN OIKEUDELLINEN MUOTO JA
EDUSTAJAT / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE ETT BOLAGS ELLER ANNAT
FORETAGS RATTSLIGA STATUS OCH REPRESENTATION

NOM DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D'ENTREPRISE /
FIRMA DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS / HAUMEHOBAHWE HA
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OPYECTBOTO/APYrMA BUA NPEANPUATUE / NOMBRE DE LA SOCIEDAD O EMPRESA / NAZEV
SPOLECNOSTI NEBO JINEHO PODNIKU / SELSKABETS ELLER FORETAGENDETS NAVN /
ARIUHINGU VOI MUU ETTEVOTIA NIMI / ENQONYMIA THE ETAIPEIAZ 'H AAAHE EMIXEIPHEHS /
AINM NA CUIDEACHTA NO GNOTHAIS EILE / DENOMINAZIONE DELLA SOCIETA O IMPRESA /
UZNEMUMA VAI CITA VEIDA KOMERSANTA NOSAUKUMS / BENDROVES AR KITOKIOS JMONES
PAVADINIMAS / A TARSASAG VAGY EGYEB VALLALKOZAS NEVE / ISEM TAL-KUMPANIJA JEW TA'
IMPRIZA OHRA / NAAM VAN DE VENNOOTSCHAP OF ANDERE ONDERNEMING / NAZWA SPOLKI
LUB INNEGO PRZEDSIEBIORSTWA / NOME DE UMA EMPRESA OU OUTRA SOCIEDADE /
NUMELE SOCIETATII SAU AL INTREPRINDERII / MENO SPOLOCNOSTI ALEBO INEHO PODNIKU /
IME GOSPODARSKE DRUZBE ALI DRUGEGA PODJETJA / YHTION TAI MUUN YRITYKSEN NIMI /
FORETAGETS NAMN

FORME JURIDIQUE / RECHTSFORM / MPABHA ®OPMA / FORMA JURIDICA / PRAVNI FORMA /
RETLIG STATUS / OIGUSLIK VORM / NOMIKH MOP®H / FOIRM DHLITHIUIL / FORMA GIURIDICA
/ JURIDISKA FORMA / TEISINE FORMA / JOGI FORMA / FORMA GURIDIKA / RECHTSVORM /
FORMA PRAWNA / FORMA JURIDICA / FORMA JURIDICA / PRAVNA FORMA / PRAVNA OBLIKA /
OIKEUDELLINEN MUOTO / RATTSLIG FORM

NATIONAL / NATIONAL / HALMOHA/THA / NACIONAL / VNITROSTATNI / NATIONALT / RIIKLIK /
EONIKH / NAISIUNTA / NAZIONALE / VALSTS / NACIONALINE / BELFOLDI / NAZZJONALI /
NATIONAAL / KRAJOWA / NACIONAL / NATIONAL / VNUTROSTATNA / V DRZAVI /
KANSALLINEN / NATIONELL

EUROPEEN / EUROPAISCH / EBPOMEMCKA / EUROPEA / EVROPSKA / EUROPAISK / EUROOPA /
EYPQMAIKH / EORPACH / EUROPEA / EIROPAS / EUROPOS / EUROPAI / EWROPEA / EUROPEES /
EUROPEJSKA / EUROPEIA / EUROPEAN / EUROPSKA / V EU / EUROOPPALAINEN / EUROPEISK

SIEGE SOCIAL / SITZ DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS / CELA/INLLE / SEDE SOCIAL /
SIDLO / HIEMSTED / REGISTRIJARGNE ASUKOHT / EAPA / OIFIG CHLARAITHE / SEDE LEGALE /
JURIDISKA ADRESE / BUVEINE / SZEKHELY / UFFICCIU REGISTRAT / STATUTAIRE ZETEL /
ZAREJESTROWANA SIEDZIBA / SEDE SOCIAL / SEDIUL SOCIAL / OFICIALNE SIDLO / STATUTARNI
SEDEZ / TOIMIPAIKKA / SATE

DATE ET LIEU DE L'IMMATRICULATION / TAG UND ORT DER EINTRAGUNG / JATA U MACTO HA
PETMICTPUPAHE / FECHA Y LUGAR DE REGISTRO / DATUM A MISTO ZAPISU / DATO OG STED /
REGISTRISSE KANDMISE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOS KATAXQPISHS / DATA
AGUS IONAD AN CHLARAITHE / DATA E LUOGO DI REGISTRAZIONE / REGISTRACIJAS DATUMS
UN VIETA / REGISTRACIJOS DATA IR VIETA / BEJEGYZES IDEJE ES HELYE / DATA U POST TA'
REGISTRAZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN REGISTRATIE / DATA | MIEJSCE REJESTRACII / DATA
E LOCAL DE REGISTO / DATA SI LOCUL INREGISTRARII / DATUM A MIESTO REGISTRACIE /
DATUM IN KRAJ REGISTRACIJE / REKISTEROINTIAIKA JA —PAIKKA / REGISTRERINGSDATUM OCH
REGISTRERINGSORT

10

NUMERO D'IMMATRICULATION / EINTRAGUNGSNUMMER / HOMEP B PETMCTBPA / NUMERO
DE REGISTRO / IDENTIFIKACNI CiSLO / REGISTRERINGSNUMMER / REGISTRINUMBER /
APIOMOS KATAXQPIZHZ / UIMHIR CHLARAITHE / NUMERO DI REGISTRAZIONE / REGISTRACIJAS
NUMURS / REGISTRACIJOS NUMERIS / CEGIEGYZEKSZAM / NUMRU TA' REGISTRAZZIONI /
REGISTRATIENUMMER / NUMER REJESTRACYINY / NUMERO DE REGISTO / NUMARUL DE
TNREGISTRARE / REGISTRACNE CiSLO / REGISTRSKA STEVILKA / REKISTEROINTINUMERO /
REGISTRERINGSNUMMER

11

NOM DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / NAME DES (DER) VERTRETUNGSBEFUGTEN /
SAMUNHO(M) UME(HA) HA YTb/IHOMOLLLEHUA(TE) NPEACTABUTE/(M) / APELLIDO(S) DEL
REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS / PRIJMENI POVERENEHO ZASTUPCE
(POVERENYCH ZASTUPCU) / EFTERNAVN/-E FOR DE BEMYNDIGEDE REPRASENTANTER/-ER /
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VOLITATUD ESINDAJA(TE) PEREKONNANIMI/NIMED / ENQNYMO TOY'H TQN
EZOYZIOAOTHMENQN EKNPOZQMQN / SLOINNE AN IONADA{ UDARAITHE / NA nIONADAITHE
UDARAITHE / COGNOME/I DEL/I RAPPRESENTANTE/I AUTORIZZATO/I / PILNVAROTA(-O)
PARSTAVJA(-U) UZVARDS(-I) / JGALIOTO (-|J) ATSTOVO (-UJ) PAVARDE (-ES) / KEPVISELETRE
JOGOSULT(AK) CSALADI NEVE(I) / KUNJOM(IJIET) TAR-RAPPREZENTANT(I) AWTORIZZAT(1) /
NAAM VAN DE GEMACHTIGDE VERTEGENWOORDIGER(S) / NAZWISKO (NAZWISKA)
UPOWAZNIONEGO PRZEDSTAWICIELA (UPOWAZNIONYCH PRZEDSTAWICIELI) / APELIDO DO
OU DOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS / NUMELE REPREZENTANTULUI
AUTORIZAT/REPREZENTANTILOR AUTORIZATI / PRIEZVISKO(A) OPRAVNENEHO ZASTUPCU
(OPRAVNENYCH ZASTUPCOV) / PRIIMEK ZAKONITEGA ZASTOPNIKA / PRIIMKI ZAKONITIH
ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN SUKUNIMET / BEMYNDIGAD(E) FORETRADARES
EFTERNAMN

12

PRENOM(S) DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / VORNAME(N) DES (DER)
VERTRETUNGSBEFUGTEN / COBCTBEHO(M) UME(HA) HA YN B/IHOMOLLEHWUA(TE)
NPEACTABUTEN(M) / NOMBRE(S) DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS
/ JIMENO (JMENA) POVERENEHO ZASTUPCE ( POVERENYCH ZASTUPCU) / FORNAVN/-E FOR DE
BEMYNDIGEDE REPRZASENTANT/-ER / VOLITATUD ESINDAJA(TE) EESNIMED /
ONOMA/ONOMATA TOY H TQN EZOYZIOAOTHMENQN EKMPOZQMNON / CEADAINM(NEACHA)
AN IONADA[ UDARAITHE / NA nlONADAITHE UDARAITHE / NOME/I DEL/I RAPPRESENTANTE/I
AUTORIZZATO/I / PILNVAROTA(-O) PARSTAVJA(-U) VARDS(-) / JGALIOTO (-\) ATSTOVO (-\)
VARDAS (-Al) / KEPVISELETRE JOGOSULT(AK) UTONEVE(I) / ISEM (ISMUIET) TAR-
RAPPREZENTANT(I) AWTORIZZAT(l) / VOORNAMEN VAN DE GEMACHTIGDE
VERTEGENWOORDIGER(S) / IMIE (IMIONA) UPOWAZNIONEGO PRZEDSTAWICIELA
(UPOWAZNIONYCH PRZEDSTAWICIELI) / NOME PROPRIO DO OU DOS REPRESENTANTES
AUTORIZADOS / PRENUMELE REPREZENTANTULUI AUTORIZAT/REPREZENTANTILOR
AUTORIZAT!I / MENO(A) OPRAVNENEHO ZASTUPCU (OPRAVNENYCH ZASTUPCOV) / IME(NA)
ZAKONITEGA ZASTOPNIKA / IMENA ZAKONITIH ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN
ETUNIMET / BEMYNDIGAD(E) FORETRADARES FORNAMN

13

FONCTION DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / FUNKTION DES (DER)
VERTRETUNGSBEFUGTEN / A/TbXXHOCT HA YMb/IHOMOLLEHWA(TE) NPEACTABUTEN(M) /
CARGO DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS / FUNKCE POVERENEHO
ZASTUPCE (ZASTUPCU) / DE BEMYNDIGEDE REPRASENTANTERS STILLING / VOLITATUD
ESINDAJA(TE) ULESANDED / KAOHKONTA TOY'H TQN EZOYZIOAOTHMENQN EKMPOZQMON /
FEIDHM AN IONADAI UDARAITHE / NA nlIONADAITHE UDARAITHE / FUNZIONE DEL/I
RAPPRESENTANTE/I AUTORIZZATO/! / PILNVAROTA(-O) PARSTAVIJA(-U) PILNVARAS / |GALIOTO
(-Y) ATSTOVO (-Y) PAREIGOS / KEPVISELETRE JOGOSULT(AK) TISZTSEGE(l) / IL-FUNZJONI TAR-
RAPPREZENTANT(I) AWTORIZZAT(l) / FUNCTIE VAN DE GEMACHTIGDE
VERTEGENWOORDIGER(S) / FUNKCJA UPOWAZNIONEGO PRZEDSTAWICIELA
(UPOWAZNIONYCH PRZEDSTAWICIELI) / CARGO DO OU DOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS /
FUNCTIA REPREZENTANTULUI AUTORIZAT/REPREZENTANTILOR AUTORIZATI / FUNKCIA
OPRAVNENEHO ZASTUPCU (OPRAVNENYCH ZASTUPCOV) / FUNKCIJA ZAKONITEGA
ZASTOPNIKA / FUNKCIJE ZAKONITIH ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN TEHTAVA /
BEMYNDIGAD(E) FORETRADARES FUNKTION

14

EST (SONT) HABLITE(S) A REPRESENTER / IST (SIND) VERTRETUNGSBEFUGT /
YMb/IHOMOLLLEH(M) E(CA) A NPEACTABNABA(T) / ESTA(N) AUTORIZADO(S) PARA ASUMIR LA
REPRESENTACION / JE (JSOU) POVEREN(I) ZASTUPOVAT / ER BEMYNDIGETET TIL AT
REPRZASENTERE / ON VOLITATUD ESINDAMA / EZOYSIOAOTEITAI NA EKNPOZQIMEI/
EZOYZIOAOTOYNTAI NA EKMPOZQMOYN / ATA UDARAITHE IONADAIOCHT A DHEANAMH /
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E/SONO AUTORIZZATO/I A RAPPRESENTARE / PARSTAVIBAS PILNVARAS / YRA JGALIOJAMAS (-I)
ATSTOVAUTI / KEPVISELETI JOG FAJTAJA / HUWA (HUMA) AWTORIZZAT(1) JIRRAPPREZENTA(W)
/1S (ZIJN) GEMACHTIGD TE VERTEGENWOORDIGEN, EN WEL / JEST (SA) UPOWAZNIONY
(UPOWAZNIENI) DO REPREZENTOWANIA / HABILITADO(S) A ASSUMIR A REPRESENTACAO /
ESTE (SUNT) AUTORIZAT (AUTORIZATI) SA REPREZINTE / JE (SU) OPRAVNENY(i) ZASTUPOVAT /
POOBLASCEN(-1) ZA ZASTOPANJE / ON VALTUUTETTU / OVAT VALTUUTETTUJA EDUSTAMAAN /
AR BEMYNDIGAD(E) ATT FORETRADA FORETAGET

15

SEUL / ALLEIN / CAMOCTOSATE/IHO / SOLO(S) / SAMOSTATNE / ALENE / ERALDI /
MEMONQMENA / INA AONAR / DA SOLO / ATSEVISKI / ATSKIRAI / ONALLO / WAHDU /
ZELFSTANDIG / SAMODZIELNIE / SOZINHO(S) / INDIVIDUAL / JEDNOTLIVO / SAMOSTOJINO /
YKSIN / ENSAM(MA)

16

CONJOINTEMENT / GEMEINSCHAFTLICH / CbBMECTHO / CONJUNTAMENTE / SPOLECNE /
SAMMEN / KOOS / ANO KOINOY / LE CHEILE / CONGIUNTAMENTE / KOPIGI / KARTU /
EGYUTTES / IN SOLIDUM / GEZAMENLIJK / tACZNIE / CONJUNTAMENTE / SOLIDAR / SPOLOCNE
/ SKUPAJ / YHDESSA / TILLSAMMANS

17

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
DATA HA U3ABAHE, MOANMC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHE, YIIOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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LEGISLATIVE FINANCIAL STATEMENT

1. FRAMEWORK OF THE PROPOSAL/INITIATIVE

1.1. Title of the proposal/initiative

Proposal for a Regulation of the European Parliament and of the Council on promoting the free
movement of citizens and businesses by simplifying the acceptance of certain public documents in the
European Union and amending Regulation (EU) No 1024/2012

1.2. Policy area(s) concerned in the ABM/ABB structure®

Title 33 - Justice

1.3. Nature of the proposal/initiative

»The proposal/initiative relates to a new action

[J The proposal/initiative relates to a new action following a pilot project/preparatory action’’
0] The proposal/initiative relates to the extension of an existing action

[J The proposal/initiative relates to an action redirected towards a new action

14. Objectives

1.4.1.  The Commission's multiannual strategic objective(s) targeted by the proposal/initiative

Development of an area of Justice; policy of Justice for Growth

1.4.2.  Specific objective(s) and ABM/ABB activity(ies) concerned

Specific objective No..

Promote free movement of EU citizens and businesses

ABM/ABB activity(ies) concerned

3302
» ABM: Activity-Based Management — ABB: Activity-Based Budgeting.
26 As referred to in Article 49(6)(a) or (b) of the Financial Regulation.
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1.4.3.  Expected result(s) and impact

Specify the effects which the proposal/initiative should have on the beneficiaries/groups targeted.

Elimination of red tape and administrative obstacles to the full enjoyment of free movement of EU
citizens and internal market freedoms of EU businesses.

1.4.4.  Indicators of results and impact

Specify the indicators for monitoring implementation of the proposal/initiative.

. Number of accesses to IMI by designated competent authorities for administrative cooperation
on the authenticity of public documents.

. Change in the number of complaints concerning obstacles related to the free movement of
public documents in the EU, reported by EU citizens and businesses.

. Change in the number of cases of fraud or forgery of public documents detected.

. Trends and changes of the intra-EU mobility rates of EU citizens.

. Trends and changes of the intra-EU trade and cross-border activities of EU businesses.
1.5. Grounds for the proposal/initiative

1.5.1.  Requirement(s) to be met in the short or long term

. Reducing practical difficulties caused by the identified administrative formalities, in particular
cutting the related red tape, costs and delays.

. Reducing translation costs related to the free circulation of public documents within the EU.

. Simplifying the fragmented legal framework regulating the circulation of public documents
between the MS.

. Ensuring a more effective level of detection of fraud and forgery of public documents.

. Eliminating risks of discrimination among Union citizens and businesses.

1.5.2.  Added value of EU involvement

EU level action will help EU citizens and businesses to use different categories of public documents in
cross-border situations without disproportionate, burdensome and costly administrative formalities. EU
action would ensure higher efficiency.

The adoption of a directly applicable simplifying measure containing horizontal principles on the free
circulation of public documents between the MS demonstrates the clear added value of an EU action.

4 EN




EN

1.5.3.  Lessons learned from similar experiences in the past

Currently unregulated area at EU level.
There are several problem drivers justifying the need for EU action:

l. increased intra-EU mobility of Union citizens and businesses facing the identified
administrative formalities, which cause cost and loss of time;

2. indirect discrimination of nationals of other MS in comparison with own nationals in cross-
border scenarios;

3. fragmented legal framework at EU and international level as regards legalisation, Apostille and
administrative cooperation;

4. shortcomings of existing EU and international laws concerning the circulation of public
documents.

1.5.4.  Coherence and possible synergy with other relevant instruments

This proposal is part of the Commission's efforts to dismantle the obstacles faced by EU citizens in
their daily lives when exercising the rights conferred on them by EU law, as outlined in the 2010 EU
Citizenship Report, and at the same time to facilitate cross-border activities of EU businesses in the
internal market.

1.6. Duration and financial impact

[] Proposal/initiative of limited duration

O Proposal/initiative in effect from [DD/MM]YYYY to [DD/MM]YYYY

O Financial impact from YYYY to YYYY

» Proposal/initiative of unlimited duration

Implementation with a start-up period from adoption of regulation

followed by full-scale operation.

1.7. Management mode(s) envisaged27

» Centralised direct management by the Commission

[] Centralised indirect management with the delegation of implementation tasks to:

O executive agencies

Details of management modes and references to the Financial Regulation may be found on the BudgWeb site:
http://www.cc.cec/budg/man/budgmanag/budgmanag_en.html
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O bodies set up by the Communities™®
O national public-sector bodies/bodies with public-service mission

O persons entrusted with the implementation of specific actions pursuant to Title V of the Treaty
on European Union and identified in the relevant basic act within the meaning of Article 49 of the
Financial Regulation

[] Shared management with the Member States
[0 Decentralised management with third countries

[] Joint management with international organisations (o be specified)

If more than one management mode is indicated, please provide details in the "Comments" section.

Comments

The only minor costs expected for the EU budget relate to training activities and to meetings.

As referred to in Article 185 of the Financial Regulation.
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2. MANAGEMENT MEASURES

2.1. Monitoring and reporting rules

Specify frequency and conditions.

By three years after the date of application of the Regulation and at the latest every 3 years thereafter at
the latest, the Commission shall submit to the European Parliament, the Council and the Economic and
Social Committee a report on its application, including an evaluation of any practical experiences
relating to the cooperation between central authorities.

2.2 Management and control system

2.2.1.  Risk(s) identified

None identified.

2.2.2.  Control method(s) envisaged

More generally, standard Commission control/infringement procedures concerning the application of
the future Regulation.

In addition, MS authorities shall take any other measures necessary to facilitate the application of the
Regulation, including for the resolution of problems which arise in this context.

2.3. Measures to prevent fraud and irregularities

Specify existing or envisaged prevention and protection measures.

One of the key objectives of the proposal is to ensure a more effective level of detection of fraud and
forgery of public documents through the use of IMI.
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3. ESTIMATED FINANCIAL IMPACT OF THE PROPOSAL/INITIATIVE

3.1. Heading(s) of the multiannual financial framework and expenditure budget line(s)

affected

Existing expenditure budget lines

In order of multiannual financial framework headings and budget lines.

Budget line Type of Contribution
Heading of expenditure
multiannual Diff./ fi fi within the meaning
1 111./non- rom rom
financial | Nymber diff 30 | candidate | fromthird | of Article 18(1)(aa)
framework [DeSCription...........covveeveieiiiiiieeinnnnn, 29, EFTA . countries of the Financial
countries | countries Regulation
[33.0201]
[3] Diff/ NO NO NO NO
[Rights and Citizenship Programme]
New budget lines requested
In order of multiannual financial framework headings and budget lines.
Budget line Type of Contribution
Heading of expenditure
multiannual within the meaning
financial | Nymber Diff./non- é;‘}n; fr(;’.gl o | from third | of Article 18(1)(aa)
framework | THeading..........ooooieiiei diff. Y | candidate oo ntries | of the Financial
countries countries Regulation
[XX.YY.YY.YY]
[3] [...] YES/NO | YES/NO | YES/NO YES/NO
[...]

29
30

Diff. = Differentiated appropriations / Non-diff. = Non-Differentiated Appropriations
EFTA: European Free Trade Association.

Candidate countries and, where applicable, potential candidate countries from the Western Balkans.
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3.2 Estimated impact on expenditure

3.2.1.  Summary of estimated impact on expenditure

EUR million (to 3 decimal places)

Headtug el muttannual tuandat Number | [Heading ...3. . .o e e ]
framework:
] Year Year Year Year
DG: JUST 201432 2015 2016 2017 2018, 2019, 2020 TOTAL
* Operational appropriations
33.0201 Commitments M 0,05 0,05
Payments () 0,05 0,05
C i t 1
Number of budget line ommitments 0
Payments (2a)
Appropriations of an  administrative  nature  financed
from the envelope for specific programmes33
Number of budget line 3)
Commitments :l;;la 0,05 0,05
TOTAL appropriations
for DG JUST =212
Payments 0,05 0,05
+3

32
33

Year 2014 is the year in which implementation of the proposal/initiative starts.
Technical and/or administrative assistance and expenditure in support of the implementation of EU programmes and/or actions (former "BA" lines), indirect
research, direct research.

EN 52




) o Commitments @ 0,05 0,05
* TOTAL operational appropriations
Payments 4) 0,05 0,05
e TOTAL appropriations of an administrative nature ©
financed from the envelope for specific programmes
TOTAL appropriations Commitments =4+6 0,05 0,05
under HEADING 3
of the multiannual financial framework | Payments =5+6 0,05 0,05
If more than one heading is affected by the proposal / initiative:
. o Commitments “
* TOTAL operational appropriations
Payments %)
¢ TOTAL appropriations of an administrative nature
. 6)
financed from the envelope for specific programmes
TOTAL appropriations Commitments =4+6 0,05 0,05
under HEADINGS 1 to 4
of the multiannual financial framework Payments 56 0,05 0,05
(Reference amount)

EN
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Heading of multiannual financial

lhmem 5 " Administrative expenditure "
EUR million (to 3 decimal places)
Year Year Year Year
2014 2015 2016 2017 2018, 2019, 2020 TOTAL
DG: JUST
¢ Human resources
* Other administrative expenditure 0,014 0,028 0,028 | 0,028 0,028 0,028 0,028 0,182
TOTAL DG JUST Appropriations
DR pinoprationy (Total commitments
‘",lder HEADING S = Total payments)
of the multiannual financial framework
EUR million (to 3 decimal places)
Year Year Year Year
2014>* 2015 2016 2017 2018, 2019, 2020 TOTAL
TOTAL appropriations Commitments 0,064 0,028 0,028 | 0,028 0,028 0,028 0,028 0,232
under HEADINGS 1 to 5
of the multiannual financial framework | Payments 0,064 0,028 0,028 | 0,028 0,028 0,028 0,028 0,232

The administrative appropriations required will be met by the appropriations of the DG which are already assigned to management of the action and/or which have been
redeployed within the DG, together if necessary with any additional allocation which may be granted to the managing DG under the annual allocation procedure and in

the light of budgetary constraints.

34

EN

Year 2014 is the year in which implementation of the proposal/initiative starts.
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3.2.2.  Estimated impact on operational appropriations

O The proposal/initiative does not require the use of operational appropriations
> The proposal/initiative requires the use of operational appropriations, as explained below:
Commitment appropriations in EUR million (to 3 decimal places)
Year Year Year Year
Indicate 2014 2015 2016 2017 2018, 2019, 2020 TOTAL
objectives
and outputs OUTPUTS
Avera - - - - . - . Total
= o = o= = - = = = = [
Typeof | 8 |22 2 22 22 22 2 2 22 numbe | ol
cost | € 31 Cost g€ 3! Cost g 3 Cost g B Cost | € 31 Cost | g 3i Cost g€ 5| Cost r of
8| o | e |22 2 S 28 2 S & & & ouput | <
] o ] ] o ] o
output S
SPECIFIC OBJECTIVE No 136 promoting free movement of citizens and businesses
- Output Number 500 100 0,05 0,05
of IMI
users
trained

- Output

- Output
Sub-total for specific objective N°1 0,05 0,05

SPECIFIC OBJECTIVE No 2...

- Output

» Outputs are products and services to be supplied (e.g.: number of student exchanges financed, number of km of roads built, etc.).
3 As described in Section 1.4.2. "Specific objective(s)..."
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Sub-total for specific objective N°2

TOTAL COST

0,05

0,05

56
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3.2.3.  Estimated impact on appropriations of an administrative nature

3.2.3.1. Summary

l THE PROPOSAL/INITIATIVE DOES NOT REQUIRE THE USE OF APPROPRIATIONS OF AN
ADMINISTRATIVE NATURE
> THE PROPOSAL/INITIATIVE REQUIRES THE USE OF APPROPRIATIONS OF AN

ADMINISTRATIVE NATURE, AS EXPLAINED BELOW:

EUR million (to three decimal places)

Yea:g
7
2014 Year Year Year

2015 2016 2017 2018, 2019, 2020 TOTAL

HEADING 5
of the multiannual
financial framework

Human resources

Other
expenditure

administrative 0,014 0,028 0,028 0,028 0,028 0,028 0,028 0,182

Subtotal HEADING 5
of the multiannual 0,014 0,028 0,028 0,028 0,028 0,028 0,028 0,182
financial framework

Outside HEADING 5
of the multiannual
financial framework

38

Human resources

of

Other
an  administrative
nature

expenditure

outside HEADING 5
of the multiannual
financial framework

Subtotal

TOTAL 0,014 0,028 0,028 0,028 0,028 0,028 0,028 0,182

EN

The administrative appropriations required will be met by the appropriations of the DG which are already assigned to
management of the action and/or which have been redeployed within the DG, together if necessary with any additional

37
38

Year 2014 is the year in which implementation of the proposal/initiative starts.
Technical and/or administrative assistance and expenditure in support of the implementation of EU
programmes and/or actions (former ‘BA’ lines), indirect research, direct research.

57 EN




EN

allocation which may be granted to the managing DG under the annual allocation procedure and in the light of budgetary
constraints.

58
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3.2.3.2. Estimated requirements of human resources
> The proposal/initiative does not require the use of human resources.

O The proposal/initiative requires the use of human resources, as explained below:

Estimate to be expressed in full time equivalent units

Enter as
many
years as
necessary
to show
Y;ar ;ialr Year N+2 Year N+3 dugalfion
of the
impact
(see
point
1.6)

¢ Establishment plan posts (officials and temporary agents)

XX 01 01 01 (Headquarters and Commission’s Representation
Offices)

XX 0101 02 (Delegations)
XX 01 05 01 (Indirect research)

10 01 05 01 (Direct research)

39
¢ External personnel (in Full Time Equivalent unit: FTE)

XX 010201 (CA, INT, SNE from the "global envelope")

XX 010202 (CA, INT, JED, LA and SNE in the delegations)

40
XX 01 04 yy

—at Headquarters

39 CA= Contract Agent; LA = Local Agent; SNE = Seconded National Expert; INT = agency staff (‘Intérimaire’); JED= ‘Jeune Expert en Délégation’ (Young Experts in

Delegations).
Sub-ceiling for external staff covered by operational appropriations (former "BA" lines).
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- in delegations

XX 01 0502 (CA, SNE, INT - Indirect research)

10 01 05 02 (CA, SNE, INT - Direct research)

Other budget lines (specify)

TOTAL

XX is the policy area or budget title concerned.

The human resources required will be met by staff from the DG who are already assigned to management of the action and/or have been redeployed within the DG, together if necessary with any
additional allocation which may be granted to the managing DG under the annual allocation procedure and in the light of budgetary constraints.

Description of tasks to be carried out:

Officials and temporary staff

External staff
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3.2.4.  Compatibility with the current multiannual financial framework
> Proposal/initiative is compatible the current multiannual financial framework.

(] Proposal/initiative will entail reprogramming of the relevant heading in the
multiannual financial framework.

Explain what reprogramming is required, specifying the budget lines concerned and the corresponding amounts.

[...]

(] Proposal/initiative requires application of the flexibility instrument or revision of the
multiannual financial framework.*'

Explain what is required, specifying the headings and budget lines concerned and the corresponding amounts.

[...]

3.2.5.  Third-party contributions
» The proposal/initiative does not provide for co-financing by third parties.

The proposal/initiative provides for the co-financing estimated below:

Appropriations in EUR million (to three decimal places)

Enter as many years as necessary
to show the duration of the Total
impact (see point 1.6)

Year Year Year Year
N N+1 N+2 N+3

Specify the co-financing
body

TOTAL  appropriations
cofinanced

See points 19 and 24 of the Interinstitutional Agreement.

EN 61 EN



3.3.

Estimated impact on revenue

>

O

Proposal/initiative has no financial impact on revenue.

Proposal/initiative has the following financial impact:

O onh Own resources

O

on miscellaneous revenue

EUR million (to three decimal places)

L. 42
Impact of the proposal/initiative

Appropriation
. s available for
Budget revenue line:
the current
financial year Year Year Year Year Enter as many years as necessary to show
N N+1 N+2 N+3 the duration of the impact (see point 1.6)
Article .............

For miscellaneous ‘assigned’ revenue, specify the budget expenditure line(s) affected.

1[...]

Specify the method for calculating the impact on revenue.

1[...]

42

As regards traditional own resources (customs duties, sugar levies), the amounts indicated must be net
amounts, i.e. gross amounts after deduction of 25% for collection costs.

EN
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